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Första Akten. 

Enkedrottningens förmak på Earlberg, i tung 
rococostil med förgyllda möbler. Pä väggame af- 
bildningai* af Karlarne, den tionde och elfte. Dör- 
rar på sidorna. I fonden tvenne höga fönster, vet- 
tande åt parken, med djupa smyger och tunga si- 
dengardiner. Till venster konsolbord, till höger 
spisel med gyllne ur. Högra sidodön*en för till 
enkedrottningens inre rum; den venstra är allmänna 
ingången. 

Första scenen. 

GRETA WRANGEL. STINA LEWENHAUPT. 

STINA (jstår vid högra föndret, 
blickande oroUgt lUät). 
Gud tröste oss for unga kungen! Nu ämna de hop- 
pa öfver dammen derute. 

GR£TA (vid konsolhordet, med 
handarbete). 
Ja, det är långt ifrån slut med "Gottorpska ra- 
seriet" ännu. I går slogo de ut fönstren hos kung- 
liga rådet, herr Lars Wallenstedt, och i förrgår hos 
gamle Bengt Oxensijema. 

STINA. 

Bara det inte händer hans majestät någon olycka • 
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• GB ET A. 

Det skulle icke förvåna mig. Han är en riktij 
yilbasare. Men hertigen är ännu värre! 

STINA. 

Det är han som narrar kungen till alla galna upp 
tåg. Jag kan icke lida honom. 

GBETA {gäckande). 

Af undersåtlig kärlek till den unga, vackra kun 

gen? Är det inte så, Stina? {då Stina suckar och vän 

der sig bort), Aj, aj ! så djup den sucken var ! 

STINA. 

Du är tokig, Greta ! (blickar tdåt) Nu ser jag dem 
inte mera. 

STINA. 

Jaså, de ha' klutat att hoppa öfver dammen? 

STINA. 

Ja, Gud ske lof I (går ifrån fönstret och sätter si^ 
med sitt arbete bred/vid Greta). Tror du, Greta, att hans 
majestät tycker . . . tycker om någon ? 

GBETA. 

Nej, det tror jag inte. Han är ännu för ung, och 
har för många pojkstreck i hufvudet. 

STINA. 

Så du talar . . . tänk om enkedrottningen hörde 
dig. 

GBETA. 

Ja, men nu hör hon mig inte, och då säger jag 
hvad jag tänker. Hans majestät är nyss fyllda sjutton 
år, och min tro är att han gått för bittida från skol- 
mästaren. Styra först sig sjelf och sedan andra, troi 
jag är det rätta. 

STINA (varmt). 

Och han skulle icke kunna styra sig? Minns di 
när han blef förklarad myndig, och när han sat 
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till häst och bar på sitt hufvud den gyUne kungakro- 



nan . 



Som föll af på vägen till kyrkan, ja! Ett elakt 
tecken, säga de gamla. 

STINA. 

Bara skrock, säga de unga. Hur ståtlig yar han 
icke på sin präktiga klippare. Yacker som en dag! 
Och hur värdigt förde han sig icke vid hyllningen? 

GBETA. 

Ja, och hur tappert red han icke barbacka om 
qvallen i sällskap med hertigen omkring norra första- 
den, — klädd — jag vill inte säga huru. 

STINA {Uflifft), 
Det är bara elakt förtal. 

GBETA (allvarligt). 
Du är en toka, Stina! Du är förälskad i kungen. 
Hvart skall det leda? 

STINA (sakta). 
Det vet jag icke ! Jag vet endast att jag beundrar 
det hurtiga, det enkla, det manligt gudfruktiga hos yng- 
lingen, det ståtliga hos konungen. Sjelfva hans yra 
vildhet tyckes mig endast vara det ofrivilliga utbrottet 
af en inneboende hjeltekraft som söker sig ett uttryck. 
Och hvad jag också vet, är att om denna känsla är 
kärlek — så skall jag lefva och dö med den i mitt 
hjerta. 

OBETA. 

Svärmerska! Kungen skall gifta sig en dag, — 
som alla konungar, — för att befasta sin ätt på thro- 
nen, och med en fremmande furstinna. 

STINA (med hÖjdt hufvud). 
Jag skall bedja Gud för konungens lycka och gläd- 
ja mig åt hans sällhet, som vore den min egen. 
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GRETA (hjerthgt i det hon fattar 

henneé händer). 

Kära Btina! — Och unga Elinckowström, han 

som är din like? Han som suckar för dig, liksom du 

för kungen? 

STINA. 

Jag kan inte hjelpa det! {efter en paus,) Du är 
lycklig du, Greta! Med dig talar kungen. 

GU£TA. 

Derför att jag alltid är glad. Han lider intet 
pjunk. Du är honom för vek, för stilla, — och tacka 
Gud för det, ty hvad blefve ditt öde om han såg och 
delade ditt tycke? 

STINA. 

Du har rätt . . . men tankame komma och gå och 
jag rår icke för att jag ibland tänker på huru Gustaf 
Wasa gifte sig med Margareta Lejonhufvud och Katha 
rina Stenbock . . . 

GBETA. 

Och konung Johan med Gunilla Bjelke, ja; men 
det yar dal Karl den tolfte kan icke gifta sig med 
Stina Lewenhaupt, ty tiderna ha' förändrats sedan dess 
Gråt inte, Stina . . . eller hellre : gråt nu ! Det är bätt- 
re än sedan. 

STINA. 

' Du är hård, Greta. 

GBETA. 

Som verkligheten ! . . . Det är farligt att drönmia. 
(Man hör rop och buller tdanför. Stina skyndar för- 
skräckt upp och till fönstret), Hvad är nu å färde? 

STINA {med ett utrop). 
Gud i himlen! Kungen har fallit i dammen! 

GRETA {som också skyndat til] 
det andra Jönetret). 
Och hertigen ofvanpå! Jo, de kunna regera! 
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STINA (med ett skri), 
Kimgen sjunker ! Kungen sjunker ! . . . Hjelp ! hjelp ! 
{hon faUer ned vid fönstret). 

GKETA (skyndar till henne), 
Stina, sansa dig ! . . . Det är inte så farligt ! . . . 
(alldeles radlos). Gud förbarme sig . . . jag tror hon dör ! . . . 

Andra scenen. 

DE FÖRRE. HEDVIG SOFIA {från höger). 

HEDVIG. 

Hvad är det för rop? Greta, hvad har händt? 

GEETA (förvirrad). 
Ingenting, ers höghet ! Det var Stina som blef rädd . . . 

HEDVIG (orolig). 
För hvad? Svara då? 

GRETA (söker hindra hertiginnan 
frm att gå till fönstret), 
Åh, för. . . för ingenting, ers höghet! 

HEDVIG. 

Du bedrar mig! (skyndar fram till fönstret), Hvilka 
rop! Någon har fallit i dammen! 

GRETA. 

För Guds skull, ers höghet, gå derifrån ! . . . Det 
är bara någon af pagema! 

HEDVIG (som sett tdåt). 
Nej, det är min bror! . . . (med ett anskn). Och 
min gemål! Store Gud! (sjunker sanslös ned vid det an- 
dra fönstret), 

GRETA (springer alldeles rådlös 
emellan båda). 
Ers höghet! det är inte farligt! . . . Stina! hennes 
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kunglig höghet är här! . . . Om jag begriper hvarfor 
qvinnoma alltid gka' dåna! Den ostyrige kungen! jag 
^all minsann ge honom för att hoppa i dammen! 



Tredje scenen. 

DE FÖRRE. KARL. FREDRIK. 

KABL (Juyppar genomvåt in ge- 
nom det ena fÖml/ret, medan 
hertigen i samma skick hoppar 
in genom det andra). 
Hejsan! Gick gjorde det! 

FREDBIK. 

Ett bra språng! 

KAIiL. 

Du är der Greta ? . . . Hvem var det pom skrek r 

GEETA. 

Jo, ers majestät skulle ha! 

KARL. 

Hvad skulle jag då ha, Greta lilla? 

GRETA. 

En dugtig skrapa, ers majestät! 

FREDRIK (vUl ta henneomUfvet). 
En kyss vore bättre! 

GRETA {slwr honom på Jingrarne). 
Kyss sin gemål, ers durchlaucht, det passar bättre! 
{ma/r på Hedmg). 

FREnRIK {flat). 
Donner wetter! Min hustru! 

KARL. 

Och fröken Stina? . . . Hvad är det åt dem, Greta: 
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Ga£TA. 



£rs majestät och hans durchlaucht ha' hållit på 
att skrämma lifyet ur dem! 

EABL. 

Bli de rädda för så litet! . . . Väck du upp systei 
min, svåger Fredrik, så skall jag väcka upp fröken 
Stina! 

FKEDEIK. 

En kyss är bästa medikamentet ! Jag försöker med 
den! 

KARL {muntert). 
Då får väl jag lof att göm så med. 

GBETA (dotter sig framför Stina^ 
som börjar återkomma till 
mm). 
Det låter ers majestät bli! 

KABL. 

Hvarför det? 

GRETA. 

Derför att Stina inte är ers majestäts hustru, — 
och derför att en kyss inte är att leka med! 

KABL. 

Det har du rätt i, Greta. Men jag hade i stället 
lust att kyssa dig! Du dånar inte, du! 

GBETA. 

Nej, — och ger heller inte bort några kyssar! 

KABL (slår henne muntert pä 
axeln). 
Du borde ha* blifvit pojke, Greta! Då skulle vi 
tumlat om! 

HEDVIG {som under tiden af her- 
tigen hlifvit väckt med en kyss, 
slår sina armar om hans hals 
och säger skrattande och gråtan- 
de på m gång). 
Fredrik! du är räddad! 
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FBEDBIK (Ömt). 

Det var ingen fara, cher coeur! Bara ett skämt! 

KABL. 

Ett gyttjebad, kära syster! (ttll Stina som under 
tiden hemtat sig och nu står förlägen vid fönstret). Hur 
är det nu, fröken Stina? 

STINA (stammande). 
Ers majestät . . ^ jag . . . {hastigt med UJUg värme). 
Gud yare tack att ers majestät är helbregda! 

KABL. 

Tack, fröken Stina; — men man skall inte vara 
rädd. 

HEDVIG {Ömt Ull Fredrik). 
Du måste genast byta om kläder! 

FBEDBIK. 

Bah! Ett sommarbad! 

GBETÄ. 

Ers majestät måste också 

KABL. 

Tack du; men ja§ vet ett bättre sätt! Hultman 
skall fa sadla min klippare! 

FBEDBIK. 

Och min också! 

HEDVIG {förebrående). 
Fredrik!.. . 

FBEDBIK. 

Cher coeur! Motion är nödvändig. Annars kan 
man bli sjuk. 

KABL {speftdlt). 
Man kan fa snufva! 

FBEDBIK. 

Feber kanske! 
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HEBYIG. 

Skynda då! Men först, torra kläder, för min skull! 
— Och ingen stormridt öfver diken och gärdesgårdar! 
Lofva mig det? 

FBEDBiK (kysser hennes hand). 
Parole d^honnenr! (sakta till Ka/rT). Men öfver stock 
och sten, inte sannt? 

EABL {likaså). 
Som dn vill! 

FBEDBIK {som fÖTUt). 

Utan stigbyglar och tyglar? 

KARL {likaså), 
Gerna för mig! 

FBEDBIK. 

Sk önt ! . . . (/ör sig i det han går,) Man vet inte 
hvad som kan hända! {vt till vemter,) 

FJerde scenen. 

DE FÖRRE (utom) FREDRIK. 

KABL {Ull Hedmg), 
Jag tycker om Fredrik. Han är inte rädd. 

HEDVIG. . 

Men ni ä' båda för öfverdådiga. Man skall inte 
fresta Gud genom att störta sig i onödiga faror. 

KABL. 

Faror? . . . Kära syster! för det man hoppar öf- 
ver en dam? 

HEDVIG. 

Men edra ridter då, och alla edra öfriga upptåg? 
. . . Edra bjömjagter och brottningar. 

KABL. 

Lek, kära syster. 

HEDVIG. 

Lek höfves icke en konung. 
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KARL. 

Den uppfostrar för allvaret. 

HEDVIG. 

Men om du råder för din egen person, så gör 
Fredrik det icke. Han är make och far. 

KABL. 

Jag lockar honom icke. 

HEDVIG. 

Men jag får oupphörligt darra för bådas edra lif. 

GRETA. 

Hennes höghet har rätt. Och icke allenast hon 
och ers majestäts närmaste få darra, utan hela landet. 

STINA. 

Ja, hvad skulle det blifva af oss alla, om något 
hände ers majestät? 

HEDVIG. 

Frökname ha rätt. Du måste taga dig till vara, 
min kunglige broder. Du tillhör ditt land. 

KARL. 

Liksom Fredrik dig? 

HEDVIG. 

Just så. 

KARL. 

Må så vara! {dolt) Men jag är också en allom rå- 
dande, suverän konung, och har min egen vilja. — Nu 
rider jag till Ekolsund och tillbaka igen. Det är lagom. 

HEDVIG. 

TiU Ekolsund? 

GRETA. 

Sådan väg! 

HEDVIG. 

Byt åtminstone först om kläder. 
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KAEL. 

De här ä* bra. 

GBETA. 

Men . . . 

STINA {blygt). 
Af nåd ers majestät . . . 

KABIi. 

Jag vill härda mig. {går men vänder om.) Är ni 
alldeles återställd nu, fröken Stina? 

STINA. 

f^ullkomligt, ers majestät! 
kabjl. 

Nästa gång får ni inte dåna. Jag tycker inte om 
att man är rädd! Farväl! (ämnar gä Ull venster. I det- 
samma öppnas dörrarna). 

GEETA {ser ät venster). 
Hennes majestät enke-drottningens uppvaktning 
kommer ! 

KABL. 

Den vill jag inte möta. Farväl! (^skyndar tUl fön- 
stret och hoppar ut undsr det fruntimren uppge ett rop 
af förskräckelse). 

Femte scenen. 

HEDVIG. GRETA. STINA, (sedan) HOFFOLK. 

HEDVIG. 

Den oförvägne! {med en suck) Och min gemål är 
lika vild som han. 

GKETA {som sett ut genom fönstret). 
Hans majestät är redan långt borta. 

STINA {för sig). 
Gud ske lof! 
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GBETA (« det hon går nedåt). 
Måtte det bara slutas yäl, säger jag! 

HEDVIG. 

Ja, måtte det slutas väl! {HofuppvaUningm inträ- 
der småningom fram, venster; alla heha djupt på hertigin- 
nan, hoarpå de sprida sig i bakgrunden af rummet). Mitt 
herrskap! Inte ett ord till hennes majestät enkedrott- 
ningen om hvad som händt. Kungen och miTi gemål 
äro utom aU fara, och det skulle endast onödigtvis oroa 
henne ! (Alla buga sig j åkande). Min höga farmor be- 
ser just nu kungliga rådet Tessins desseiner till det nya 
slottet på Lofon; det blir utomordentligt! 

ALLA. 

Ih! 

EN HOFMAN (Jrån höger). 
Hennes majestät enkedrottningen! {aUa intaga en 
afvaktande och vÖrdnadsfuU ställning). 

HEDVIG {för sig). 
Gud ske lof att farmor icke £ck se dem så der 
tilltygade! Hon hade blifvit utom sig! 

SJette scenen. 

DE FÖRRE. HEDVIG ELEONORA. TESSIN (för sig). 



HEDVIG ELEONOBA 

Tack, kära Tessin! Vi förklara oss mycket nöjda 
med edra utmärkta desseiner till vårt Drottningholm, 
och vi anbefalla er att genast börja de nödiga arbetena. 

TESSIN (med ritningar under armen). 
Som ers majestät behagar befalla. Jag har redan 
låtit börja med tillbehörs anskaffande. 

HEDVIG ELEONOBA (sätter sig). 
Det är bra, kära Tessin! (till tippvaktningen) God 
afton, mina vänner! Ha'n J sett kungliga rådets des- 
seiner tiU mitt nya slott på Lofön? 
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ALLA {pm kvarandra). 
Nej, ers majestät! 

HEDVIG ELEONOBA. 

Jag ämnar sända dem till konung Ludvig. Han 
skall bli förvånad! Det kommer att fördunkla hans 
Versailles. 

HEDVIG. 

Som det nya kungliga slottet skall fördunkla alla 
konungaborgar i Europa. 

TESsiN (bugande). 

Ers kungliga höghet behagar smickra sin under- 
dånigaste tjenare! 

HEDVIG ELEONOBA. 

Man smickrar icke snillen, Tessin — och min kära 
sondotter säger som hela verlden! — Penningame får 
ni lyfta hos min hofmarskalk efter behof! (efter en pam, 
med en viss ironi) Nå, har hans majestät, min sonson, 
nyligen gifvit er något uppdrag, kära Tessin? 

TESSIN. 

Hans majestät har allemådigst behagat uppdraga 
åt mig att till firande af hans durchlaucht hertigens 
födelsedag i nästa vecka, anordna en stor karusell å 
norra rännarebanan samt en fransysk komedi i riks- 
salen härute på Karlberg. 

HEDVIG. 

Min kära broder! Hvilken uppmärksamhet! 

HEDVIG ELEONOBA. 

Ja, i sanning ! Min kunglige sonson är annars icke 
så noga med etiketten! Är det allt? 

TESSIN. 

Nej, ers majestät! Norra flygeln af kungliga slot- 
tet börjar också resa sig ur askan, och jag skall snart 
börja med Helgeandsholmens ombyggnad, i enlighet med 
hans majestäts egna desseiner, som äro högst ingeniösa. 
Det är fråga om en stallbyggnad . . . 



D^itized by Google 



18 

HEDVIG ELEONOBA (womsH). 

Såå ? Ja, skall min sonson visa smak för byggnads- 
konsten, så skall det väl vara i förening med hästar, 
hundar eEer björnar. Det är annars det enda som in- 
tresserar honom. 

TEssiN (varmt). 

Förlåt mig, ers majestät, men . . . 

HEDVIG ELEONOEA (spdstgt). 

Hvad vill ni säga, kära Tessin? 

TESSIN. 

Jag ville säga att det finns ingenting som icke in- 
tresserar hans majestät, då han så vill! Han är den 
mest begåfvade furste i Europa. 

HEDVIG ELEONOEA. 

Nånå, kära Tessin! er beundran för min sonsons 
egenskaper för er något långt! — Vi fa icke glömma 
hans majestät, konung Ludvig den ^ortonde, som nu 
visserligen är gammal, men som oneWigen ännu är en 
konung som fa! Och konung August af Polen som, åt- 
minstone hvad kroppslig styrka beträffar, lär vara den 
förnämste af alla. Hvad nu den der fasliga menniskan, 
czar Peter beträffar, så är han visserligen en half vilde, 
men lär ändå vara en märkvärdig man. — Apropos! 
kan det vara sannt att han arbetat som simpel skepps- 
timmerman i Holland, bara för att fa lära sig och sina 
kalmucker att bygga fartyg? 

TESSIN. 

Fullkomligt sannt, ers majestät! Jag såg honom i 
Zaardam med egen hand ro en galliote som han sjelf 
timrat. Med Guds och vår unga konungs hjelp hoppas 
jag dock att han aldrig skaE få vatten för sina skepp 
inom Östersjöns bräddar! 

HEDVIG ELEONORA. 

Gud gifve det, kära Tessin! (nyfiket) Nå, och ko- 
nung August ... är han så stark som man påstår ho- 
nom vara? 
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TESSIir. 

Fullkomligt, ers majestät! Jag hade den nådenatt 
under min utrikes resa vara befalld till hans taffel, och 
jag såg då med egna ögon huru hans polska majestät 
helt ledigt rullade ihop ett massivt silfverfat mellan 
sina händer, som om det varit ett stycke papp, och 
lemnade det så till gåfva åt franska gesandten, som 
helt förbluffad icke visste om han skulle våga ta emot 
presenten eller icke. 

HEDVIG ELEONOBA {smaskroUande), 
Ett kungligt skämt i sanning! (vinkar Temn när- 
mare och säger sakta) Nå, säg mig, kära Tessin! såg ni 
den der fröken Königsmark? 

TESSIN. 

Hon satt midt emot mig vid taffeln, ers majestät. 

HEDVIG ELEONOBA (nyjlket). 
Nå, är hon verkligen så vacker som man påstår? 

TESSIN. 

Hon är en fullkomlig skönhet, som det endast fat- 
tas tvenne ting för att vara tillbedd af hela verlden, 
nemligen ett godt rykte och en hederlig vandel. 

HEDVIG ELEONOBA. 

Ni har rätt, kära Tessin ! Det är det förnämsta af 
allt. (ttU uppvaktningen, som under tiden hesett Tessins 
ritningar) Nå, hvad sägs om kungliga rådets desseiner? 

ALLA. 

Utmärkta! Oöfverträffliga ! 

HEDVIG ELEONOBA. 

Ja, inte sannt ! Fröken Stina ! tag hit dem . . . jag 
vill se dem ännu en gång! (Stina närmar sig med rit- 
ningarne.) Hvad fattas henne, kära barn? Hon har 
röda ögon! Har hon gråtit? (da Stina förvirrad tiger) 
Nå, far jag något svar? 

STINA (förvirrad). 

Ers majestät . . . 
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GKBXA (stiger Jram), 
Ers majestät . . . det var så att . . . 

HEDVIG ELEONOKA. 

Jag frågar inte henne, fröken Greta! Stina Lewen- 
haupt måtte vara gammal nog att kunna svara för sig 
sjelf. {skarjpt Ull Stina) Nu befaller jag fröken Stina 
att säga hvarfbr hon gråtit. 

STINA (e högsta förmrrvng). 
Jo, ers majestät, det var så, att . . . att . . . 

GRETA (hastigt). 
Att unga Klinckowström hade fallit i dammen! 

HEDVIG ELEONOEA (sträfigt). 

Fröken Wrangel! {efter en paus) Nå, och hvarfor 
skulle fröken Stina gråta for det? 

STINA. 

Jo, derfor att . . . derfor att . . . 

HEDVIG (hastigt), 
Derfor att de äro barndomsvänner, farmor lilla! 

HEDVIG ELEONOBA. 

Du också ? (lugnar sig och säger småleende till Stina) 
Var det derfor, fröken Stina? 

STINA (försagd). 
Ja, ers majestät! . . . 



HEDVIG ELEONOBA (aUtUl Smau 

Ni intresserar er således for den raske pågen, frö- 
ken Stina? (räcker henne sin hand att kyssa). Jag skall 
tala vid min sonson om saken, och kanske kan den 
snart arrangeras till allmän belåtenhet! 

STINA (stammande). 
Ers majestät . . . (sakta till Greta) Greta, hvad har 
du gjort? 

GEETA (likaså). 
Tyst! den andra villan hade varit värre! 
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HEDVIG ELEONORA (Ull u/ppvoktmngen). 

Nå, mina värmer, vet ni hvad vi ämna roa oss 
med i afton ? Inte ! Jag vill då säga er det . . . eller, 
ännu bättre, jag säger inte ett ord, så blir öfverrask- 
ningen så mycket större. Så mycket böra ni veta, att 
jag väntar någon som icke på länge varit vid hofvet. 

HEDVIG {smektmde), 
Hvem då, lilla farmor? Säg det bara åt mig! 

HEDVIG ELEONOEA. 

För att du skulle hviska det i örat på din gemål, 
och han sedan utbasuna det for hela hofvet ? Nej tack ! 
Men hvar är då hertigen, vår käre frände? Har han 
kanske åter fått några ledsamma underrättelser från det 
kära Holstein, som de danske sköila och förtrycka ef- 
ter vanan? 

HEDVIG. 

Jag tror icke det, bästa farmor! Fredrik är säkert 
ute med bror Karl! 

HEDVIG ELEONOBA. 

Stackars gosse! Han behöfver förströ sig, for att 
glömma sina bekymmer! Ah, det Danmark! Om min 
högtsalige gemål eller min högtsahge son ännu lefde! 
De kunde sköta den iSre grannen som han vår sjuk 
till . . . men nu . . . då ett barn är konung ! Stackars 
Fredrik! Stackars mitt arma, herrliga Holstein! (man 
hör huller och rop tdanför) Hvad är det for larm? 
Hvem vågar? 

GBETA {som skyndat tillföndrd). 

Det är hans majestät och hans durchlaucht som 
komma tillbaka i fällt fyrsprång! 

HEDVIG ELEONORA. 

Hm! hm! hm! Är detta kungalater? Ack min 
Gud, jag har lefvat for länge! Hvad nu? Jag tror att 
man tvistar? Är någon i deras sällskap, fröken Greta? 
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CHBETA. 

Ja, ers majestät, gamle riksamiralen, grefve Hans 
Wachtmeister och grefve Måns Stenbock. 

HEBYIG ELEOirOBA. 

Det är bra! {till Hedmg) Det är då val att han 
åtminstone har någon uppvaktning mod sig. Han håller 
alldeles för litet på kungligheten, min käre sonson! 

EN HOFHAK. 

Hans majestät konungen! {Enheå/roUmngen stiger 
upp och tar några deg för att mota konungen, som in- 
kommer temligen bullrande, fÖlJd af hertigen. Hinns Wdcht- 
msister och Magnus Stenbock.) 

Sjunde scenen. 

DE FÖRRE. KARL. FREDRIK. WACHTMEISTER. 
STENBOCK (från venster). 

HEDVIG ELEONOBA (ceremontÖst), I 

Hjertligt välkommen till våra gemak, min käre I 
sonson ! Ers majestät har . . . 

KAHL {afbryter tvär£). 
God afton, farmor! (hekar lätt på aMa). God afton! 
{till WacTdmeister) är du nöjd nu, gamla tjurhufvud? 

WACHTMEISTEB. 

Ja, bara ers majestät inte gör om'et igen i 
morgon! 

KABL (skrattande). 
Det lofvar jag! 

WACHTMEISTEB. 

Jag skall aldrig tillåta min konung att bryta hal- 
sen af sig, för att göra illfundiga galningar till viljes ! 
(kastar en vred blick på hertigen,) 

FBEDBiK (med handen på värjan). 

Menar ni mig, grefve Hans Wachtmeister? 
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WACHTMEXSTER. 

Jag menar . . . hyad jag menar! Så länge mitt gråa 
linfvud ännu bäres upprätt, ska' inga timmerhögar 
l>ana vägen till svenska tronen, och inga grafvar heller ! 

FBEDRiK (uppretad). 
Oförskämde ! 

WACHTMEISTER {ktgfU). 

Tage det åt sig den som lyster! 

HEDVIG ELEONOBA {med värdighet), 
Hvad är det då? Är detta ett passande språk i 
mitt gemak? Yid dylika seder är jag icke van, och jag' 
är för gammal för att lära mig nya! 

KABL. 

Förlåt, kära farmor! — det är inte så farligt! 

FBEDBIX. 

Farligt nog då det går på heder och ära! 

HEDVIG (söker lugna honom). 
Fredrik! för min skull! . . . 

HEDVIG ELEONOBA (mychd del). 
Kanske behagade ers majestät låta mig fa veta 
hvad allt detta larm skall betyda, och hvarifrån det 
härleder sig? 

KABL. 

Fredrik och jag viUe rida öfver ett par timmer- 
högar borta vid Spånga, och gamle Hans här satte sig 
på tvären, och ville hindra oss. 

WACHTMEI8TEB (htdt&rt). 

Ers majestät endast! . . . Hertigen må gema för 
mig rida ända till . . . Holstein-Gottorp, om han vill! . . . 

KABL (skrattande). 
Hans tycker inte om dig, Fredrik ! . . . För att 
göra gubben till viljes, vände jag om igen! 
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FBEDEiK {föraktligt). 
Fast timmerhögarna bara voro fyra alnar i höjd I 

WA.CHTMEISTER. 

Yackert så, tycker jag! {till enkedrottningen,) Hans 
durchlaucht ville narra kungen att rida dit, och jag 
var för mycket ärlig svensk tör att låta det passera ! 

HEDVIG ELEONORA. 

Ni glömmer, grefve Hans, att hertigen är vår 
frände, och ni borde lära er att moderera uttrycken af 
er tillgifvenhet for er konung. Men ni har aldrig 
vetat att iakttaga det passande. 

WACHTMEISTEB. 

Ombord på mitt däck har jag sökt göra mitt bästa 
för mitt land, och för ers majestäts kungliga hus. Sa- 
longshjelte duger jag inte till, och tislare och taslare 
inte heller. 

KARL. 

Seså, låt nu allt vara godt! Fredrik, räck gubben 
Hans lianden; han menar väl! 

FREDRIK. 

Gema för mig! (^år fram till WacMmmter) Er 
hand, grefve Hans! och må allt groll vara glömt. 

WACHTMEiSTER {brummande). 
Efter hans majestät så vill! . . . 

KARL. 

Och låt oss nu vara glada! Måns Bock ska* hitta 
på något lustigt! Hör du det, Måns? 

STENBOCK. 

Hvad säga deras majestäter om en liten dans? 

KARL. 

Det har du rätt i, Måns! Jag bjuder opp Greta 
Wrangel ! 

HEDVIG ELEONORA. 

Men . . . 
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KABL (Ull en af Ujf^pvaUmn^en), 
Skaffa hit musik! . . . Först dansa yi en akta gam- 
caaldags långpolska ! . . . Tarmor ska' dansa med gubben 
Elans! 

WACHTHEISTER. 

Ers majestät, mina gamla sjömansben ä' för stela . . 

HEDVIG ELEONOKA (med förolämpod 
värdighet). 
Min kära sonson . . . jag får tillstå att en sådan 
propos . . . 

EABL. 

Än sen? När man är glad skall man roa sig! 
Och dans tycker jag om! ... Sedan ska' yi tala om 
sagor . . . som Eolf och hans kämpar ! 

HEDVIÖ ELEONOKA. 

Jag hade annars tänkt att bjuda ers majestät på 
ett tidsfördrif af ädlare halt än dans och ras, som icke 
höra hemma i de kungliga salame. 

KABL. 

Hvarför det? Är icke ungdomen densamma i koja 
som i praktgemak! Liksom ålderdomen också alltid är 
densamma, kaltande och förbittrande lifvet både för 
sig och andra ! 

HEDTie (sakta). 
Karl!... 

KABL (hejdar »ig och säger ar- 
tigt, i det han hysser en- 
kedrottmngens hand.) 
Min anmärkning gällde naturligtvis i aUmänhet; 
ty min höga fiirmor blir aldrig gammal! 

HEDVIG ELEONOBA (helt och håHet sol- 
skm.) 
Min kära sonson är en riktig akalm, som vill vinna 
sin gamla farmor genom smicker! . . . (till Tesdn som 
Lejonet vaknar. 2 
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hela tiden varit i hennes na/rhet) Han är ändå rätt myc- 
ket kayaljer, när han vill! 

TEssiN {varmt). 
Ers majestät! han är en ovanlig yngling, och blir 
helt visst en sällan sedd man! 

HEDVIG ELEONOBA {klentroget). 
Ni har stora förhoppningar på honom, kära Tes- 
sin! {till konungen) Ers majestät, och min frände af 
Holstein, samt alla här närvarande! Jag ämnar bjuda 
er på en numera ganska sällsynt gäst ! {allmän fiyrvå- 
ning) Med ett ord : jag har låtit kalla hit i afton från 
XJpsala min salige sons hofpredikant och högt värderade 
biktfader, domprosten Jesper Svedberg. 

KARL {lifligt). 
Svedberg ! 

FBEDRiK {föraktligt). 
Den pedanten! 

WACHTMEISTER. 

Den hedersmannen! 

TESSIN. 

Den pietisten! 

STENBOCK {muntert). 
Den straffpredikanten ! 

HEDVIG {till Freérik). 
Hvad jag gläder mig åt att fa träflGa honom! 

STENBOCK {Jdll enkedrotimngen). 
Ers majestät anser oss således mycket syndiga och 
i behof af en upptuktelse ? 

HEDVIG ELEONOBA {Ueude). 

Åhja, ni i synnerhet, grefve Måns ... och mången 
till er ! . . . Jag ser honom dessutom gema, och det är 
alltid intressant att höra honom tala om sina engla- 
uppenbarelser och syner ! (^ det hon vänder mg till ho- 
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nungen) Men innan han kommer, har jag ett ord att 
säga min sonson. {Ger tippvahtningen en vink, hvc^rpå 
alla draga sig tillbaka,) 

KARL. » 

Hvad kan det vara, farmor? 

HEDVIG ELEONORA (förtroUgt). 
Hörpå, kära Karl. Bu sätter ju mycket värde på 
unga Klinckowström ? 

KARL. 

Ja, det är en rask pojke, som jag tycker om. 

HEDVIG ELEOKORA (leende). 
Det finns andra som dela din tanke. 

KARL. 

Hvilka då?... 

HEDVIG ELEONORA. 

Stina Lewenhaupt bland andra. 

KARL {efter en paus). 
Hur vet farmor det? 

HEDVIG ELEONORA. 

En slump har röjt henne! Klinckowström har i 
qväll fallit i dammen, — ja^ vet inte på hvad sätt — 
och hon har gråtit och fallit i vanmakt vid åsynen 
deraf . . . och det gör man inte för den som är en 
likgiltig. 

KARL (häpen). 

Tror farmor det? 

HEDVIG ELEONORA. 

Sådant förstå vi qvinnor oss på . . . Jag har länge 
misstänkt att flickan haft något tycke. Sedan jag nu 
fatt visshet, ämnar jag tala vid hennes slägt, och om 
unga Klinckowström delar hennes böjelse, så kunna vi 
ju uppfriska det enformiga lifvet här på Karlberg med 
en trolofoing, och kanske inom kort med ett bröllop. 
Eller hvad tycker du sjelf, käre Karl? 
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KAKL (kort). 

Hvarför inte? En trolofning kan vara lustig nog I 
(/(yr sig i del han gar ned Ull veméer) Det var således 
derfbr hon. dånade? (han betraktar under det följank 
Stina, som står längst bort till höger. Stina märker dä 
och nedslår brydd sina ögon for hans.) 

HEDVIG ELEONORA (stÖtt). 

Hvad kom nu åt honom? Att lemna mig så der! 
(igår Ull Karl) Nåväl, ers majestät? 

KARL (som forui). 

Jag skall tala med Klinckowström ! 

EN HOPMAN (från venster). 

Domprosten Jesper Svedberg! 

HEDVIG ELEONORA. 

Han är välkommen ! . . . (allmän rörelse.) 
KARL (för sig). 

Men vi voro två som föUo i dammen! (hastigt) I 
qväll måste jag veta om det gällde Fredrik eUer mig! 

Åttonde scenen. 

DF FÖRRE. SVEDBERG. 

HEDVIG ELEONORA (tar några steg mot 
den inl^äda/nde Svedberg, som djwpthn- 
ga/nde stannar strax innanför dörren.) 
Välkommen till vårt Carlberg, herr professor Sved- 
berg! Det gläder oss mycket att få återse er! 

SVEDBERG. 

Ers majestät är alltför nådig! Trägna göromål 
hafva hindrat mig från att på länge göra min under- 
dåniga uppvaktning! 
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HEDVIG ELEONOBA. 

Yi hafva mer an en gång längtat efter att få höra 
eder stränga och kristliga stämma höjas midt i tidens 
forderf och oro ! . . . 

KARL (gladt, i det han slår Sved- 
, berg på axeln). 
Ja, kära Svedberg, sedan I lemnaden hofvet, ha* 
vi ingen mera som läser lagen for oss ! 

SVEDBEKG. 

Jag beklagar det, ers majestät! . . . Att höra den 
är nödvändigt för Herrans smorde likaväl som fÖr tig- 
garen ! . . . Likväl är jag öfvertygad om att min ringa 
person . . . 

FREDRIK (gäckande). 
Ni är väl ingen ringa person, herr domprost! 
Man påstår ju att ni umgås med englar! 

SVEDBERG (mkelt). 
Det högsta uppenbarar sig mången gång for den 
lägste, ers durchlaucht, — liksom det låga mången gång 
uppenbarar sig hos den högste. 

WACHTMEISTEE (fÖVnÖjd foT «^.) 

Grundskott, herr äppeltysk! 

KARL. 

Nå, hvadi nytt från TJpsala? Är ungdomen flitig 
och sedesam ? . . . 

SVEDBERG. 

Den är der som öfverallt, ers majestät, vild och 
bångstyrig; men man far nyttja lampor med den, ty 
något godt finnes alltid på bottnen af det vilda ly 
— och det är lärarens pligt att söka locka fram och 
vårda det. 

KABL. 

Bätt tänkt. Ungdomen skall rasa. 
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8VEDBEKG. 



Lagom dock, ers majestät! . . . Kykten säga att ers 
majestät éjelf tar illa vara på sin ungdom, och trogna 
undersåter darra för ers majestäts häftiga ridter och 
vilda upptåg ! . . . 

KABL. 

Så-å?... 

STENBOCK. 

Nu är straffpredikan färdig! 

SYEDBEBG. 

Mycket talas ock om det oskickliga lefverne som 
de höga herrar föra. De dricka sig rusiga af sött vin, 
och rida kring gator och torg till skräck och åtlöje for 
de stilla i landena. Sådan färd kommer ofärd åstad, 
och konungens hus blir ett syndens hus i stället för 
en dygdens och de höga exemplens boning! . . . 

¥BBDBiK {tiU Karl), 
Tål du detta? 

KAEL. 

Han menar ärligt! 

FBEDBIK. 

Men hans ärlighet är oförskämd! 

KABL. 

Presten skall tala orädd, — det är hans pligt! 
{fill Svedberg). Seså, gamle Mentor, var nu icke för 
sträng! 

HEDVIG ELEONOBA. 

Vi hoppas att ni till söndagen predikar för oss 
här på Karlberg. 

SVEDBEBG. 

Med glädje, ers majestät! Ingen jordmån är så 
hård att icke något korn af det eviga utsädet fattar 
rot och bär frukt! 
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FBEPEIK. 

Åfven det som faller på halleberget? 

8VEDBEBG, 

Det föder foglarne under himmelen, och gör, äfven 
det, sit gagn! 

HEDVIG ELEOK^OBA. 

Nå, kära Svedberg, vi hade förr många samtal om 
englarnes ingripande i de dödliges öden, och om dröm- 
mars betydelse. Tror ni ännu så som då? 

SVEDBEBG. 

Jag har icke haft något skäl att ombyta tro, ers 
majestät. 

HEDVIG ELEOlfOBA. 

Kunnen I berätta oss något serskildt fall, då 
denna öfvematurliga inblandning kommit er sjelf eller 
de edra till godo? 

SVEDBEBG. 

Många sådana kunde jag omtala, eders majestät. 
Såsom vid den sista vådeiden som öfvergick min bo- 
ning i Upsala. Min son Emanuel plägade sofva i en kam- 
mare uppe på vinden, och natten före olyckan drömde 
jag att en röst ofvanifrån befallde mig att låta jQlytta hans 
bädd in i mitt eget rum, för att undvika en olycka 
— jag gjorde så — och det var i den kammaren som 
elden utbröt, och utan den drömmen hade min son 
varit innebränd. 

HEDVIG ELEOKOBA. 

Förunderligt ! 

FBEDBiK (ttU Hedvig). 
Han tror efteråt att han drömt. 

SVEDBEBG. 

Mången sådan förutsägelse om kommande ting har 
jag erfarit under mitt offca bekymmersamma lif ! {till 
konungen). För icke längesedan hade jag en dröm som 
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gällde ers majestät, — och om jag icke fruktade att 
misshaga konungen . . . 

KABL. 

Visst icke! Låt oss höra? 

SYEDBEBG. 

Med ers majestäts tillåtelse då . . . 

HEDVIG ELEONOBA. 

Ja, tala om for oss, kära Svedberg! 

SVEDBEBG. 

Jag drömde nemligen att jag fick ett besök utaf 
ers majestäts högtsalige herr fader! 

KABL. 

Min far! 

HEDVIG ELEONOBA {käpm). 

Min son! (t%tt Greta, som hon vinkar Ull sig). 
Fröken Greta! min svampdosa! Hvad skall man väl 
& höra! 

KABL. 

Nåväl! 

SVEDBEBG. 

Hans majestät kom till mig, såsom han ofta bru- 
kade den tiden jag ännu var hofpredikant här på 
slottet. Men han var mägta blek, och i hög grad 
orolig till sinnes. Han yttrade särskildt sina djupa 
bekynmier öfver den stränghet, hvarmed reduktionen i 
hans lifetid blifvit genomförd, och sin forhoppning att 
ers majestät skulle följderna af denna räfst i bästa 
måtto mildra och upphäfva. 

KABL. 

Så? (Jör 9ig), Det fa vi se! 

STENBOCK {Ull Wachtmeider). 
Ett vackert hopp af salig kungen! 

WACHTMEISTEB (likoso). 

Måtte det endast bli' verklighet! 
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FBEDiux (till Hedvig), 
Den Bkurken är köpt af högadeln! 

STBDBEKÖ. 

Derpå yttrade hans högtsaliga majestät sin oro 
öfver de moln som skocka sig på dess politiska him- 
mel. Och när jag underdånigst fastat högstdensammes 
nppmärkBamhet på de stora egenskaper som pryda vår 
nu regerande konung, — drog salig kungen en djup 

suck och svarade jag minnes tydligt hans 

majestäts egna ord. 

KABL (spändt). 
Låt höra! 

SVEDBEBG (högtidligt). 
Min unge son är blott ett barn ännu, 
Och.lystna fiender jag sträcka ser 
Emot hans krona sina nidska händer! 
Be lägga råd i tysthet mot min son 
Och mot mitt land, det sköna, haf omgjutna. 
Och medan han uti ungdomligt trots 
Mot sjélfappgjorda faror duster vågar 
Och tömmer ut sitt ungdomsmod i lek 
Och vilda upptåg, tyst de rycka an 
Ett giftftdlt tretal, utaf sveket dolde, 
Att slita dyrt förvärfvade provinser 
Från gamla Sverges hjeltehjerta bort. 
Söm dem betalt med blod af tappra söner! 

KABL. 

Vid himlens Gud, det skola de icke! 

SVEDBEBG. 

Hvad jag i fred och ro till ladan samlat, 

Skall tömmas ut i blodigt långa krig. 

Och armt och folktomt skall mitt gamla land 

Till flydda tider blicka sorgset åter, 

Då rika skördar klädde vida fält 

Med gyllne ax som mognade for solen. 
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Pest, hungersnöd och ond, dyr tid 

I gamla noTdanhemmet skola råda 

Och qvinnor, barn och gubbar klaga högt, 

Allt medan männen modigt skynda fram 

Att byta fridens ros mot stridens lager. 

Vid blodig bardalek på ^erran strand! 

KAEL {med blixtrande Ögon). 
Det kallar jag godt byte, fader min! 

STENBOCK {sakta). 
Sen J, herr Hans, hur kungens ögon blixtra? 

WACHTMEISTEB {UkoSO). 

Den drömmen föder en hjelte, — tro mig ! 

KAKL {till Svedberg). 
Hvad sade vidare min salig fader? 

SVEDBERG. 

så sade konungen: 

Om ifrån evighetens dunkla rike 

Mig unnadt vore, att min unge son 

En varning gifva och ett råd för lifvet. 

Jag skulle hviska i hans öra så: 

TiU orättmätig strid drag aldrig svärdet. 

Och när du segrat, smid det om till plog. 

Och strid ej blott för stridens skull allena, 

Ty måttan är det som gör hjelten stor. — 

Stor krigarära väntar dig i tiden. 

Och nio år från seger och till seger 

Du skynda skaU som af en genius förd. 

Och vida skaU ditt namn gå öfver jorden 

Med häpnad, undran och förtjusning nämndt; 

Men stanna der, så lyder fadrens råd. 

Ty när de nio åren gått förbi, 

I andra nio pröfningar dig bida, 

Och kanske döden midt i stridens larm! 

KAEL {för sig). 
Nio år? Det är nog för att eröfra en verld, och 

att dö i striden är en kunglig lott! 
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STEDBEBG. 

Och ännu en gång upprepade er högtsalig fader i 
Bamma anda, men med andra ord: 

I nio år all glans som segren äger, 
I andra nio ned mot dödens läger! 
{Tystnad; allmän fördämmng. Karl ensam står midt på 
scenen med hÖghuret hufvvd och strålande blick.) 

HEDVIG ELEONOBA. 

Underbart, i sanning! 

HEDVIG. 

Det kommer mig att rysa! 

KABL (till Svedberg). 
Och vidare? 

SVEDBEBG. 

Vid dessa ord vaknade jag or drömmen, ers maje- 
stät, — det var allt! 

KABL {vänder sig om ock säger 



Hvad nu? Hvarför så förstämda? Man skall 
inte vara rädd! Bättre öde kan ju ingen kung önska 
sig, än seger, rykte, ära och hjeltedöd! {till Svedberg). 
Tack, gamle lärare, för denna helsning från min fetder ! 
Jag börjar aldrig en orättmätig strid; men slutar heller 
aldrig en rättmätig förrän min fiende är krossad och 
besegrad! {i detta Ögonblick höres musiken läanför. Han 
vänder sig raskt om). Och nu till dans och munterhet ! I 
parken är högt till tak, och månen lyser bättre der än 
vaxljusen härinne ! Nu bjuda vi upp ! (^år fram till 
Stina). Fröken Stina ! viU ni bli min maka — i dansen ? 
STINA (jM en gång brydd och glad). 

Ers majestät! . . . 

KABL. 

Seså, kom nu! God natt, farmor! Fort till dan- 
sen! {skyndar ut till venster med Stina vid handen; der- 
pä Fredrik och Hedvig, så Stenbock och Greta; derpå 
hoffolket par om par. Musiken faller in starka/re, men 
efier några Ögonblick höres den på allt längre afgtånd). 
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JVIonde Scenen. 

HEDVIG ELEONORA. TESSIN. WACHTMEISTER. 
SVEDBERG. 

HEDVIG ELEONOEA. 

Hyad sägs om detta, kära Tessin? 

TESSIN. 

Att det är i högsta måtto underbart' ers majestät. 

WACHTKEISTES. 

stora öden vänta vår unga konung! 

HEDVIG ELEONOBA {till Svedberg). 
Och dessa voro till er vår salige sons ord? 

svEDBEBG {dkr qvarpä samma plats) . 
Ja, eders majestät! 



"^I nio år all glans som segren äger; 
I andra nio ned mot dödens lager I*^ 

(Bddån faller.) 
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Andra Akten. 

Konungens rum på Karlberg. Stort och enkelt, 
med dörr i fonden och på sidorna. Gustaf II Adolfs 
porträtt i kroppsstorlek på väggen, omgifvet af 
vapen. Ett stort ekbord till venster, med böcker, 
hvaribland en uppslagen bibel. På samma sida ett 
fönster. Jagttrofeer på väggarne; en stor, svart 
björnhud öfver konungens stolkarm vid bordet. 
Det är tidigt på morgonen. 

Fdrsta Scenen. 

KARL. KLINCKOWSTRÖM. 

(Vid ridam uppgång sitter KUnehywström sof vande i 
en stol framför högra sidodörren. Han sofver oroligt och 
synes drömma. Karl tdkommer från högra dörren, stan- 
nar och hetrdktar honom) 

EABL. 

Trofest som alltid! Nu har han återigen sofvit 
utanför min dörr! 

KLiNCKowsTBÖM (i drömmen). 
Stina! Älskade Stina! Du måste blifva min 
— — min! 

KABL (häpen). 
Hvad säger han? (^år hastigt Ull honom och slår 
honom på axeln). Vak upp, Karl! 

KLiKCKOwsTBÖM (rusar upp flaken). 
Sti Ers majestät! 
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KABL. 

Du drömmer lifligi, du. 

KLINCKOWSTRÖM {hvydd). 

Drömmer ? . . . 

KABL. 

Ja, du förråder dig i sömnen ... du pratar! Der- 
för väckte jag 'dig! {i det han lägger än kand på hans 
axel) Hvad var det för en Stina du drömde om ? 

KLINCKOWSTBÖM (som fÖTUt). 

En liten bondflicka, ers majestät ... en skogvak- 
tardotter . . . som jag lärde känna under sista bjömjag- 
ten uppe vid Kungsör! 

KABL (skarpt). 
Nu ljuger du. Det var Stina Lewenhaupt. 

KLINCKOWSTBÖM (dammande). 
Hur vet ers majestät? . . . 

KABL. 

Nog af, jag vet det. Men henne får du inte 
drömma om ? 

KLINCKOWSTBÖM. 

Och hvarför inte? 

KABL. 

Derföre att henne vill jag drömma om sjelf. 

KLINCKOWSTBÖM (hestört). 
Ers majestät? 

KABL. 

Ja, just jag. Jag ar kär i Stina Lewenhaupt, du! 

KLINCKOWSTBÖM. 

stackars flicka! 

KABL (stoU), 

Hvarför det? 
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KLINCKOWSTBÖM. 

Derfbr att hon kan aldrig bli' för ers majestät 
hvad hon kunnat bH' för mig: en hustru. — Och hon 
är for god att bli något annat! 

KAKL. 

Jag gifter mig med henne! 

KLINCKOWSTBÖM. 

Det kan ers majestät icke. 

KABL. 

Jag är en suverän konung! 

KLmCKOWSTBÖM. 

Det hjelper icke! 

KABL. 

Hvem skulle kunna hindra mig, om jag vill? 

BXINCKOWSTBÖM. 

Omständigheterna — etiketten — vanan — aUt, 
med ett ord! 

KABL. 

Allt detta sätter jag mig öfver! 

KLINCKOWSTBÖM. 

Ers majestät vill inte bli en visa för hela Europa. 

KABL. 

Jo, — en bra visa! 

KLINCKOWSTBÖM. 

Men man skall skratta åt ers majestät. 

KABL. 

Den som skrattar slår jag på munnen! 

KLINCKOWSTBÖM. 

Man skall håna den stackars flickan. 

KABL. 

Icke då jag ger henne en krona. 
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KLINCSOWBTEÖM (JorUoiflo^). 

Men hon älskar icke ers majefität! 

KAKL (triumfera/nde). 
Jo du, d^t är just det hon gör! 

KLINCKOWSTEÖH. 

Hur vet ers majestät det? 

KAKL. 

Hon tillstod det för mig under dansen i går qvall. 

KLINCKOWSTEÖM {utom Stf). 

Det är inte sannt! 

KABL (upphrwande). 
Akta dig! 

KLIKCKOWSTBÖM {sOM fÖnd). 

Nej, ers majestät, det är inte sannt! Slå mig i 
bojor, — tag lifvet af mig! — gör med mig hvad 
ers majestät yiU; men jag påstår ända att det inte är 
sannt ! 

KAEL (lugnt). 

Tacka du Gud att du är mitt årsbarn ... att tI 
varit lekkamrater, och att du räddade mitt lif när vi i 
förra veckan skulle sätta öfver gropen ; — annars vore 
du såld för dylika ord! 

KLINCKOWSTRÖM. 

När ers majestät tar ifrån mig Stina, så taggema 
mitt lif också. Det ena har inte värde utan det andra. 

KABl. 

Tycker du så mycket om henne? 

KLINCKOWSTBÖM. 

Ja, jag älskar henne högre än allt annat 

KABL. 

Då få vi slåss om henne ! (tar ned frå/n väggen 
toenne värjor). Se här, tag den ena! 
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KLINC K0W8TBÖM. 

Det går inte an, ers majestät! 

EABL. 

Går det inte an? Är du rädd? 

KLINCKO WSTBÖ M. 

Kej, men pågen kan inte korsa sin yäija med 
kungen ! 

KARL. 

så kan adelsmannen slåss med adelsmannen ! Jag 
ger dig a&ked ur min tjenst, så går det an! Du är 
inte längre min page ! {i positur) En garde ! 

KI.INCKOWSTKÖM (tar värjan, korsar 
den med Karh, hudar den sedan 
bort, och faller på knä för kungen). 
Tag henne, ers majestät! 

KABL (förvånad). 
Hvad säger du? 

KLiNCKOwsTRÖM (Mnförd). 
För en sådan konung kan man med glädje upp- 
offra allt, — till och med sin kärlek ! Att ers majestät 
gjort mig den hedern att korsa sin yärja med min, skaU 
trösta mig öfver forlusten af Stina! 

KA KL (räcker honom sin hand). 
Du är en bra pojke, Karl! Du ska' gifta dig med 
Greta Wrangel i stället; ni passa for hvarandra. 

KLINCKOWSTRÖM. 

Nej tack, ers majestät! Får jag inte Stina, så vill 
jag inte ha någon. 

KARL. 

Det går nog öfver! 

KLINCKOWSTRÖM (fiatft). 

Gör det så for ers majestät också, om ers majestat 
inte kan fa henne? 
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KARL {dudtar). 
Det var en samvetsfråga, (efter en paus) Kanhända 
— om jag får något godt vederlag! 

KLiKCKOwsTBÖM {triumferande). 
Då älskar ers majestät henne inte som jag; ty för 
mig skulle inte hela verlden kunna ersätta henne. 

KABL. 

Ja, du är inte kung, du! 

KLINCK0W8TBÖM. 

Äxo då kungames hjertan annorlunda skapade än 
andra menniskors? 

KABL. 

De måste vara det. Kungame måste lefvu för det 
hela, det allmänna. 

KLINCSOWSTBÖM. 

Då fa de heller inte älska något annat än sitt 
folk! 

KARL. 

Jo, först och främst äran! Så sitt folk, och sedan 
sin hjertevän, om de ^a någon! 

KLINCKOWSTBÖM. 

stackars Stina! Hos ers majestät kommer hon i 
tredje rummet; hos mig skulle hon stå i första. 

KABL. 

Ja, men med mig blir hon drottning. 

KLiNCKowsTBÖM (suokande). 
Det är sannt! 

KABL. 

Dessutom skaU hon sjelf få välja! Frivilligt skall 
hon bli' min, — annars icke. 

KLINCKOWSTBÖM. 

Då har jag ännu hopp! 
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KABL. 

. Gläd dig inte i förtid! Jag kysste henne när vi 
Bkiljdes åt i gar afton . . . och hon blef inte ond. 

KLiKCKowsTBöii {med cmgdan). 
Besvarade hon kyssen? 

KARL. 

Det vet jag inte ! Det var första gången jag kysste 
en flicka — och jag blef alldeles yr i hufmdet. — 
Vet du, qvinnoma äro allt mycket farliga för en ung 
man. 

KLIKCKOWSTBÖH (Itfltgt). 

Ja, mycket farliga! 

KARL. 

Tycker du det också? Men mycket lockande ändå! 

KLINCKOWSTBÖM. 

Visserligen; men betänk bara huru mycket ondt 
de förorsakat konungar som utom dem hade bHfvit 
yerldens namnkunnigaste män! Salomo tiU exempel — 
och Alexander, — och för att gå till vår egen historia, 
— Waldemar Birgerson och Erik den Qortonde! 

KABL. 

Waldemar var en nattmössa. Och kung Eriks 
förening med liten Karin, var likväl hans enda lycka. 

KLINCKOWSTBÖM. 

Men den bidrog till hans fall. 

KABL. 

Nej, det gjorde de som förvirrade hans svaga huf- 
vud, — inte den som egde hans rika hjerta. — Det 
är qvinnor som kommit konungar på fall, icke en qvtnna I 
Berföre skall Stina bli min hustru, hon och ensamt 
hon! Får jag inte henne så tar jag ingen! 

KLINCKOWSTBÖM. 

Gud skänke ers majestät lycka! 
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KAXL. 

Nå . . . och du? 

KLTNGKOWSTBÖH. 

Åli, alltid blir det något råd för mig! (vänder sig 
hört för att dölja sin rörehe.) 

KABL. 

Gif mig din hand, Karl! (trycker den) Den här 
stmiden glömmer jag aldrig ! . . . Gå nu ! 

KLiNCKOwsTBÖM (kysser hans hand). 

Gud välsigne min unga konung, och skänke honom 
ett långt lif, lycka och ära ! (gar hastigt genom fonden.) 

Andra scenen. 

KARL {enBam). 

Långt lif, lycka och ära? ... De följas sällan. 
(i det han ställer sig vid bordet och lägger sina knäppta 
händer Öfver den uppslagna bibeln.) Långt lif och lycka 
begär jag icke af dig, Fader i himmelen, men fläckfri 
ära och rent hjerta må du beskära mig intill döden! 

(Han går ifrm bordet uppåt fonden, der han 

stannar framför Gndaf Adolfs bild) Nio år af seger 
lofvade mig min faders röst ur grafven ! — Du behöfde 
endast trenne du, nordens gullkonung, för att från 
Tysklands slätter låta ditt nanm gå odödligt öfver värl- 
den! . . . Måtte jag få lefva som du — och dö som du! 
(efter en paus kommer han åter ned) Piper kommer om 
några ögonblick. Honom skall jag rådfråga om mitt 
beslut att gifta mig med Stina Lewenhaupt. Tillrader 
han, så mycket bättre! Afråder han, så gör jag det 
ändå! Men skäl för och emot får man alltid höra. — 
så lärde mig min far, — beslutet fattar man sedan efter 
egen vilja! (fonddörren öppnas och hertigen inträder; — 
utan att vända sig om) God dag, Piper! Du kommer 
sent i dag! 
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Tredje scenen. 

KARL. FREDRIK. 

FBEDBiE {med ett gapshraU). 
Misstag, min kunglige svåger! — Jaså, du är all- 
varsam på morgonen! 

KABL {något kalU). 
Är det du, Fredrik? Hvad vill du? 

FBEDBIK. 

Spraka med dig! Jag smög mig ifrån hustru min 
medan hon ännu sof, för att slippa min sparlakans- 
lexa! 

KARL. 

För hvad då? 

FREDBIE. 

För det att ja^ i går kom hem något sent, — 
eller rättare sagdt: for det att jag i dag kom hem 
något for tidigt ! Arvid Horn hade en utmärkt Burgun- 
der, och vi hade inte hjerta att öfverge den förrän 
klockan tre i morse. 

KABL. 

Du är en lättsinnig krabat, Fredrik! 

FBEDRIK. 

Har du märkt det först nu? 

KABL. 

Åhnej. 

FREDBIK. 

Och medge måste du, min kunglige svåger, att jag 
på samma gång är en lustig broder! 

KABL. 

Åhja. 
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FBEBBiK {förundrad of ver hans köM] 
Enstafviga svar? 

KABL (hart). 
Nej, tvåstafviga. 

FBEDBiK (efter en paus). 
Hvarför följde du inte med oss i går till Horn? 

KABL. 

Du vet att jag inte mera dricker vin. 
FBEDBIK {skrattande). 

Ja, det är sannt! Ända sedan den der gången for 
två år se'n, då vi hade rumlat om hos WeUingk, och 
då du på qvällen förgick dig mot enkedrottningen, 
gamla bister min! Ha ha ha! inte var det något ondt 
i det! 

KABL. 

Euset gör oss till djur. 

FBEDBIK. 

Ja, men till lustiga djur gör det oss! — Hvad 
ska' vi roa oss med i dag? 

KABL. 

Vi ha ju fransk komedi i qväll. 

FBEDBIK. 

Ja, men den roar mig inte ! Om jag i stöllet kunde 
fa se en ärlig tysk Hanswurst! 

KABL. 

Det ges ett nytt stycke af herr Moliére artuffe 
eller den skenhelige! — Det vill jag se. 

FBEDBIK. 

Jag tycker inte om den der herr Moliére — kung 
Ludvigs kammarljenare — han är väl mycket oför- 
skämd i sina komedier! — Nej, jag tänkte föreslå att 
vi skulle rida en durk i qväll genom norra förstaden, 
och slå in rutorna hos den der pedanten Svedberg, 
som ville inbilla dig att han talat vid salig kungen! 
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KABL. 

Du tror då inte att han gjort det? 

FBEDBIK. 

Jag tror aldrig på skrock! — Vill du yara med? 

KA BL. 

Nej, inte i qväll. 

FBEDBIK (hånfullt). 
Är det för herr Moliéres, — eller för Stina Le- 
wenhaupts skull? 

KA BL (uppbrusande), 
Fredrik! 

FBEDBIK. 

Tror du kanske inte man såg huru yäl öfverens 
ni voro i går under dansen? . . . Jag gratulerar dig 
uppriktigt, kära svåger! Den flickan är på min ära en 
rigtig läckerbit! 

KABL. 

Hvad menar du? 

FBEDBIK. 

Jag menar att om jag inte yore Hedvig Sofias 
make, så skulle jag vilja vara Stina Lewenhaupts 
goda vän! 

KABL (strängt). 
Tala med aktning om min blifvande gemål, ers 
durchlaucht af Holstein! 

FBEDBIK (häpen). 
Ge . . . gemål ? 

KABL (kort). 
Ja, gemål! 

FBEDBIK (afsides). 

Donnervetter ! Det tjurhufvudet kunde göra allvar 
deraf ! (h(^) Jag förmodar att min kungliga svåger be- 
hagar skämta? 

KABL. 

Jag skämtar inte. 

Digitized by Google 



48 

FBEDRIS. 

Men hvad skulle hela landet, hela Europa säga? 

KABL. 

Dålig karl som af räddsla för andras prat, inte 
gör hvad han vUl. 

FREDEIK. 

Och hur går det med ers majestäts stora planer 
på en lysande framtid som krigare och hjelte? 

KARL. 

De kunna bestå bredyid kärleken! 

FBEDBTK. 

Svårligen! Den flammande kometen på himlen går 
ensam, — stormen har ingen maka, — ljungelden in- 
gen vän! SnÖi^ellet står ensamt, och derför syns det 
öfver alla andra! 

EABL. 

Men det blommar rika lunder vid dess fot. 

FBEDBIK. 

Yid dess fot, ja, — icke vid dess sida! Stina Le- 
wenhaupt kan blifva Karl den tolftes älskarinna, icke 
hans maka! 

KABL. 

Hon blir aldrig det förra utan det sednare! 

FBEDBiK (med en axelkojmng). 

Men hvad är du då för en undantagsmänniska i 
vår lättfärdiga tid ? . . . Du vill spela romare i det ader- 
tonde seklets gryning, — det ar egenkärlek, löjlig få- 
fänga! Det är mera än så — det är ren galenskap! 

KABL. 

Hellre galen på mitt vis, än klok på andras! 

FBEDBIK. 

Kasta bort en lysande framtid, en glänsande för- 
ening med någon dotter af Europas förnämsta farste- 
hus, för en liten flickas skull, som är din på hvad 
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vilkor som helst, endast du räcker ut din hand! Vara 
ung, Täcker och manlig, och lefya som en köttet spä- 
kande munk, när fröjder villigt yinka dig från alla 
sidor? Du är den enda farste i £uropa som inte har 
en mätress! Var inte galen! Jag kan skaffa dig hun- 
drade om du vill! Verldens skönaste qvinnor skola 
gema komma till björnames land för att dela, icke din 
tron, men dina nöjen! Gif blott en vink, och Aurora 
Königsmark lemnar på ögonblicket det lysande Dresden 
och den klumpige August för att blifva din slafvinna! 
Säg blott ett ord, och madame Maintenon sänder dig 
från S:t Cyr ett tjog de fagraste odalisker, — kasta 
blott din näsduk, och czar Peters villigaste furstinna är 
din! Med ett ord, var en furste sådan som dina sam- 
tida, och begå icke den oförlåtliga sottisen att gifta dig 
med en liten fröken vid ditt hof, och att på detta sätt 
fläcka din kungliga sköld, och din familjs ära! 

KABL. 

Den skulle då fläckas af ett hederligt lif, och hed- 
ras af ett lastbart? 

FBEDBiK {föraktligt). 

Ord utan mening! — Gök som du vill, hvad jag 
vet är att en sådan svägerska erkänner jag aldrig! 

KARL. 

Än om jag handlöst släpper dig tillbaka i Dan- 
marks händer? 

FBEDBiK (beséört). 
Hvad säger du? 

KAKL (stoU). 

Spänn bågen lagom högt, durchlaucht utan hertig- 
döme ! Vore du icke Hedvigs make, så läte jag dig falla! 
Det är för hennes skull jag uppehåller din vacklande 
thron . . . glöm det icke ! 

FBEDBiK (med ombytt röd ock ton). 
Du forstår då icke skämt, — eller också skämtar 
jag i dag illa! Horns Bxirgunder har gjort hufvudet 
Lejonet vaknar. 3 
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tungt. — Gör med och af Stina Lewenhaupt hvad dig 
lyster, mig gör det mindre än intet. Jag ville endast 
8^ vänskap varna dig för en obetänksamhet som du 
bittert kan & ångra. 

KARL. 

Tack! 

FBEDBtK. 

Du vill således icke följa med i afton? 

VARL {med a/gifft). 
Nej, jag vill se Tartuffe, — eller den skenhelige. 

FREDBiK {sfår ned eät Öga fw 
Karh hhek). 
Som du behagar då! 

KABL. 

Och jag tillåter icke att Svedberg oroas, hör du? 

FBBDRIK. 

Som du vill! Vi ska' i stallet göra litet spaa med 
gubben Hans Wachtmeister ! 

KABL. 

Akta dig för ett nytt bad; — du mins det sista I 
FBEDBiK (med tvunget skratt). 

Jag tar min bredskyggiga hatt på mig! Adjö! {för 
ng) Eort till enkedrottningen ! Hans galna beslut måste 
hindras! (^år genom fonden). 

FJerde scenen. 

KARL {enaam), 

Fredrik är inte rädd; men han är inte heller bra! 
Har gubben Hans rätt, och vill han bli' min efterträ- 
dare på svenska tronen! I så fedl har du sålt skinnet 
innan du skjutit björnen, min lättsinnige herr svåger! 
— Jaså, man vill hindra mig att gifta mig med Stina 
Lewenhaupt? Då sikall hon bli' min hustru! 
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Femte seenen, 

KARL. PIPER ifrån fonden). 
KABL. 

God morgon Piper! Hvarför kommer du så sent? 
PIPER (med papper under armen)' 

Ers majestät behagade allemådigast förlåta; men 
vigtiga arbeten med grefve Polus ha' upptagit största 
delen af natten för mig. 

KARL. 

Hyad galide de? 

PIPER. 

Den franska alliansen, ers majestät. 

JLARL. 

Den är ju redan a&lutad? 

PIPER. 

Ja, men vilkoren äro ännu icke fastställda, som 
ers majestät yäl vet. Herr Guiscard har nu nya för- 
slag från konung Ludvig att framlägga. Hans allra- 
kristligaste majestät tycks vara högst angelägen om att 
vi söka sak med Österrike rörande de Schlesiska pro- 
testanterna, och erbjuder stora subsidier för att f& fri- 
are händer i det snart utbrytande spanska successions- 
kriget. 

KARL. 

Jag skall sedan besluta derom. Du vet att jag 
ogema ingår utländska förbund; de lägga black på fo- 
ttn! — Hvad nytt från Danmark? 

PIPER, 

Ryktet om ett förbund mellan Ryssland, Polen och 
Danmark håller i sig, trots czar Peters vänskapsbetygel- 
ser! Man säger att de ämna anfalla oss alla tre på en 
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KABL (tnufdert). 
Då fa vi att göra! 

PIPEK. 

Men tre sådana fiender äro inte att leka med! 

KARL. 

Ingen fara! Man slår den ena först och så den 
andra! 

PIPER. 

Men — om man sjelf skulle råka att bli slagen? 

KARL. 

Inte när man för en rättvis sak. 

PIPER. 

Sådant har händt, ers majestät! 

KARL. 

Till en tid, ja! Men så slår man igen gången 
derpå! Tror du att en svensk tar stryk, utan att ge' 
lika godt igen? 

PIPER. 

Visserligen icke, ers majestät; — men utsigtema 
äro ingenting mindre än ljusa. De tre bundsförvand- 
tema lita på ers majestäts ungdom och oerfarenhet, samt 
derpå att ers majestät icke har några allierade! 

KARL. 

Jäg har Gud och min värja! 

PIPER. 

Ingen uppskattar försynens bistånd och min unga 
konungs hjeltemod högre än jag ; men för att föra krig 
behöfves ännu en tredje sak. 

KARL. 

Tappra bussar, menar du? Det har jag! Bättre 
soldater finns inte i verlden! 

PIPER. 

Fullkomligt sannt, ers majestät; men jag menar: 
penningar ! 
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KABL. 

Dem far man skaffa! 

PIPBB. 

Salig kungenB skattkammare är tom! Holsteiuska 
hofvet har kostat så mycket. 

KABL. 

Du menar att jag slösat med min fars skatter? 
En kung får inte vara någon smulgråt, och jag kan 
inte låta min syster och hennes gemål lida bxist. — 
I värsta fall få vi pantsätta Bremen och en del af 
Pommern ! 

PIPBB. 

Ers majestät, — det är förbjudet i salig kungens 
testamente. 

KABL {skarpt). 

Talar du om det? Det var ju du sjelf som rådde 
mig att bryta deremot i annat! 

piPEB {förlägen). 
Ers majestät ! . . . 

KABL. 

Nog nu om det! Jag har annat att tala med dig 
om: jag tänker gifta mig! 

PIPEB {glad). 
Gud ske lof för detta ers majestäts värdiga beslut ! 
Det är af högsta vigt att tronföljden blir betryggad ! 
— Och för hvilken af de föreslagna prinsessorna har 
ers majestät behagat bestämma sig? Kanhända för prin- 
sessan Lovisa af Preussen? 

KARL. 

Nej tack! Inte ens Ehrenstrals pensel har kuimat 
göra henne dräglig på porträttet, — jag vill inte veta 
af henne i verkligheten! 

PIPER. 

Kanhända då prinsessan Sofia af Danmark? 
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KA.BL. 

Hyad tänker du på? Det skulle ta lifvet af enke- 
drottningen ! 

PIPEH. 

Det skulle väl inte vara prinsessan af Wiirtemberg 
eller furstinnan af Bewem? 

KA BL. 

Nej; den första har ju varit på väg att bli' min 
stjufmor, och den andra har så dåligt påbrå. — Nej 
du, det är ingen prinsessa! 

PIPER {pfvemukad). 
Är det ingen prinsessa? 

KABL. 

Nej! Det är en svensk flicka! 

PIPEB {alU mera häpen). 
En svensk . . . flicka ? 

KABL (gladt). 
Ja du, jag gifter mig med Stina Lewenhaupt! 

PIPEB {alldeles bestÖrt, i det han 
släpper pappersrullen i 
golfvet), 
8tina Lewenhaupt? 

KABL (lugnt). 
Tag upp dina papper! 

PIPEB (efter en paus). 
Har ers majestät väl betänkt följderna af ett så- 
dant steg? 

KABL. 

Ja! jag hoppas att bli lycklig på det sättet, och 
det skulle jag inte bli på det andra. 

PIPEB (allvarligt). 

Är ers majestät fullt säker på det? 
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KAHL. 

Ja, hvarför inte? 

PIPEB. 

Derför att ingen, och allraminst en konung, bör 
någonsin gifta sig nedom sitt stånd. Det medför ingen 
lycka. Och det farligaste äktenskap af alla är det då 
kungen gifter sig med undersåtens dotter. 

KABL. 

Hvarför det? 

PIPEB. 

Derför att det föder split, afond och partiintriger! 
Berför att det gör konungen, som måste stå öfyer par- 
tierna, till en deltagare uti dem. Derför att det gör 
honom, som skall vara oväldig mot alla, till en familje- 
medlem som måste dela familjens alla böjelser och pla- 
ner, och på detta sätt gör aU stark och koncentrerad 
konungastyrelse omöjlig. Derför slutligen att det väcker 
missaktning mot den af Gud utkorade. 

KA AL. 

För det att han gifter sig med en hederlig flicka? 
Är det då bättre att han förnedrar henne? 

PIPEB. 

Ur moralens synpunkt: nej! Ur politikens: ja! 

KABL. 

Det är afiskyvärdt! 

PIPEB. 

Sådan är verlden, ers majestät! I alla tider har 
man förr förlåtit jordens högtuppsatte ett brott än en 
dumhet! 

KARL (éJcarpt). 

Glöm inte att du talar med kungen! 
PIPEB {frimodigt). 
Just derför för jag detta tal! Af hvem skulle ers 
majesiät höra sanningen om ickeutafmig, dess trognaste 
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tjenare? Och jag upprepar det: det vore en dumhet 
som ers majestät i evighet skulle & ångra! 

KABL. 

Det är afunden som talar! 

PIPER. 

^ Och om så vore, ser icke ers majestät deruti det 
säkraste beviset på att jag talar sannt? Om afanden 
talade hos mig, som inga döttrar har; — hur skulle 
den då icke skrika, nej tjuta hos andra? 

KABL. 

Men jag älskar Stina Lewenhaupt, och jag vi^i 
att hon skall bli' min hustru! 

PIPEB. 

Härvidlag måste ers majestäts vilja underordna sig 
nödvändigheten ! 

KABL. 

Och det säger du, som rådde mig att lösgöra mig 
från förmynderskapets ok och sjelf taga tyglama i han- 
den? Akta dig Piper, att det vapen du slipat icke 
vändes emot dig ajelf ! 

PlPEB. 

Göre det så; det skall likväl icke hindra mig att 
till mitt sista andedrag tala sanningens språk infor min 
konung! Ers majestät är ännu ung och dömmer mied 
hjertats och känslans lifliga, men falska slutkonst! Låt 
mig, som redan grånat i lifvets och statens tunga skola, 
varna ers majestät for att taga dessa tvenne fagra svär- 
merskor till råds vid afgörandet af koniuigamaktens svår- 
lösta frågor! — Ja, det är sannt, att det var jag som 
tillrådde ers majestät att, fastän ung, sjelf styra sitt 
land! Men icke gjorde jag detta för att min konung 
skulle blindt lyda aUa stundens hugskott, aUa begärets 
maningar, — utan derför att han skuUe blifva en man 
som få, en kung som ingen! Icke gjorde jag det derfor 
att Karl den tolfte skulle bortkasta sin ärorika fram- 
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tid för den första önuna blicken ur en fager tärnas öga ! 
Skulle så vara, då har jag djupt misstagit mig på ers 
majestät, och då skall jag i hela mitt lif ångra att jag 
tillrådde den femtonårige gossen att sjelf taga tyglame 
i handen, och att blifva en man innan han ännu börjat 
att Tara yngling! 

KAHL (envigt). 
Ja, hvarför gjorde du det? Skyll nu dig sjelf! Jag 
vill gifta mig med Stina Lewenhaupt, och jag skall det ! 

piPEB (bedjande). 
Betänk, ers majestät . . . 

KARL. 

Allt ren betänkt! 

PIPEB. 

Och detta är ers majestäts sista ord i denna sak ? 

KABL. 

Mitt sista. 

PIPEB (med en djup bugning), 
I så fall anhåller jag på det underdånigaste att 
*ers majestät täcktes tillåta mig att lemna dess tjenst 
för att draga mig tillbaka i det landtliga lugn som jag 
så länge måst sakna! Jag skall der & god tid att be- 
tänka sanningen af den gamla satsen: 'Te det land 
hvars konung ett barn är"! 

KABL (f*ppbrwande). 
Piper! 

PIPEB (lugnt). 
Hvad be&tller ers majestät? 

KARL (idom gig, stampar i golf- 
vet). 
Gå!... gå!... 

PIPEB (med en ännu djupare 
bugning). 
Jag lyder ers majestät! (for äg) Slaget träffade! 
{han går genom fonden.) 
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SJette scenen. 

KARL {^ar i vrede af och an). 

Den oförskämde! Alltid detta hån mot min ålder! 
Men jag skall visa dem att jag är en man, — just 
deruti att jag genomför min -vilja! Nu skall hon bli' 
min hustru . . . redan i morgon — nej, redan i dag! . . . 
{ämnar gå genom fonden, då dörren i deUamma Öppnar 
och EensköU ini/räder). 

Sjunde scenen. 

KARL. RENSKÖLD. 

KABL. 

Du Gustaf! Välkommen! tusen gånger välkommen! 

HEN SKÖLD (jgladé). 
God morgon, ers majestät! 

KARL {kastar sig i hans famn). 
Dig längtade jag efter, Gustaf! Du komjustigref- 
vens tid! 

BENSKÖLD {skrattande). 
Och är ändå bara friherre, ers majestät! 

KARL. 

Du skall bli grefve när du vill! — Hvarifrån 
kommer du? 

BENSKÖLD. 

Från mitt regimente, ers majestät. 

KABL {lifUgt). 
Hur må dina raska buBsar? 

BENSKÖLD. 

Som perla i guld! Men det börjar klia i fingi .m 
på dem! De vilja slåss, och undra storliga om intevå 
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unge konung snart skall sätta sig i spetsen för dem och 
ropa: framåt! 

KABL. 

Hyem vet, Gustaf! Det blir kanske snart nog! — 
Hur är det med Bamekow? 

RENSKÖLD. 

Prägtigt, ers majesiät! 

KABL. 

Och hans bruna klippare? 

BENSKÖLD. 

Lätt som en hjort! Han har inte glömt den höga 
ära som vederfors honom när ers majestät red barbacka 
på honom in till Malmö! 

KABL {8kratt<mde), 
Bet var en glad tid, du Gustaf! 

BENSKÖLD. 

Ja; minns ers majestöt gumman hvars åker vi 
redo öfver, och som kom emot ers majestät med käppen 
i högsta hugg och ropade på sin breda skånska: ''Ej! 
du skall få en ulycke!" . . . 

KARL {som fdrut). 

Ja! ja! 

BENSKÖLD. 

Och hur mör i munnen hon sedan blef när hon 
fick veta att det var kungen, och stod der och ideligen 
neg och stammade: "Gu' signa'n! jag trodde det var en 
ann' vettvilling, jag!" 

KABL (allvarsamt). 
* Nu har jag £S.tt annat att tänka på, kära Gustaf! 
— Ack du, det är ingen glädje att vara kung; jag ville 
önska att jag vore en fattig page i stallet! 

BENSKÖLD. 

Hos Karl den tolfte, då, — annars måste raggen 
gå in på bytet! Men hvad är det som fattas? Ers ma- 
jestät ser inte glad ut! 
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KABL. 

Jag är det inte heller! Jag har bekymmer! 

EEN8KÖLD. 

De äro förrädare! Slå hufvndet af dem! 

KABL. 

Det vexer upp nya igen i samma ögonblick! Jag 
vill säga dig allt: jag är kär! 

RENSKÖLD. 

Bravo, ers majestät! Det var det enda som fatta- 
des er för att Tara fullkomlig! 

KABL. 

Och jag vill gifta mig! 

BENSKÖLD. 

Ännn bättre! Tillåt mig att f& önska ers majestät 
minst ett dussin raska pojkar! 

KAEL. 

Din tok! — Man vill hindra mig. 

BENSKÖLD. 

Hvem skulle kunna det? 

KAEL. 

Man kan inte, men man vill. Och vetduhvarför? 

BEKSKÖLD. 

Nej! 

KABL. 

Derför att jag vill ta mig en bra, svensk flicka 
som jag tycker om, i stallet för en utländsk prinsessa 
som är mig likgiltig! 

REKSKÖLD. 

Det tycker jag att ers majestät gör förbannadt rätt 
i! Vore mina flickor giftasvuxna, så skulle ers majestät 
få ta' dem allasammans! 

KABL. 

Tack du! ... Så, du tycker att jag gör rätt? 
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RENSKÖLB. 

Javisst ! 

KA.BL. 

Men det tycker inte min svåger Fredrik! 

BE98KÖLD. 

Tror jag rasande val! Han kan inte ha' någon 
nytta af att ers majestät gifter sig. Det gör alltid vä- 
gen till svenska tronen ett dugtigt stycke längre. 

KABL. 

Jo jo men. — Men Piper tycker, inte heller att 
jag gör rätt! 

BEKSKÖLD. 

Bah ! Piper är en gammal pedant ! 

KABL. 

Säger du det? Och enkedrottningen kommer natur- 
ligtvis att röra upp himmel och jord! 

RENSKÖLD. 

Med all skyldig vördnad för hennes majestät .... 
men det behöfver val inte ers majestät bry sig myc- 
ket om? 

KABL. 

Det är sannt! Du tycker således att jag bör göra 
det? 

BENSKÖLD. 

Ja, för tusan! Hvarför skulle inte ers majestät 
kunna göra som han tycker? 

KABL. 

Yisserligen ; men ser du, de öfriga konungame . . . 

BENSKÖLD. 

Äro — med respekt att säga — just ingenting att 
ta' efter, tycker jag ! Ers majestät är ung, rask, äkta 
svensk till själ och hjerta, vill inte veta af några mä- 
tresser och sådant der djefvulstyg som nu för tiden 
omger de flesta troner; ers majestät är kär i en bra 
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flicka, och då gifter ers majestät sig med hemie, sak 
samma om hon är prinsessa, fröken eller torpardotter ! 
Det tycker jag om, och alla ers majestäts bussar ska' 
bestämdt tycka som jag, och yi ska' allesammans slå 
på våra geyär och ropa : Lefve kung Karl ! han går sin 
egen yäg och är sin egen herre! Hurra! 

KABL. 

Du är en bra karl, Gustaf! När det bhr dust af 
med ryssen, så skall du bli' min general! 

RENSKÖLD. 

Ghid Tälsigne ers majestät för det! Men innan 
dess får jag yäl bli marskaJk på ers majestäts bröllop? 

KABL. 

Det skall du, Gustaf! Nu går jag till min £armor 
och tillkännager för henne mitt beslut! Du väntar ute 
i försalen, och sedan ta' yi oss en lustig ridt, så att 
det skall gnistra om hästhofvume! 

BEKSKÖLD. 

Som ers majestät befaller! Jag har yisserligen 
ridit tio mil förut sedan i går afton, — men det gör 
ingenting ! 

KABL. 

Bätt så! Du är en man efber mitt sinne! 

BENSKÖLD (varmf). 
Och ers majestät är en kung efter mitt! 

KABL (slår armen wnhanshak). 
Kom, min general ! {de gå genom fonden) 

{Bidan faO^.) 
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Tredje Akten. 



Samma dekoration som i den första. Vid ri- 
dåns uppgång sitter Stina Lewenhaupt ensam vid 
bordet, sömmande på ett broderi. 

Första scenen. 

STINA. (Sedan) GRETA. 

STINA (sjtmger vid arbetet) 

Och liten Karin l^ente 
På unga knngens gård, 
Hon lyste som en stjema 
Bland alla tärnor små! 

Hon lyste som en stjema 
Bland alla tärnor små; 
Och unga kungen talte 
Till liten Karin så: 

"Och hör du, Hten Karin 
Säg vill du blifva min? 
Grå hästen och gullsadelen 
Dem vill jag gifva dig!" 

{fiyryunker i dr immar, medan nähn faller ur hennes hand 
och broderiet Bjunker ned på hennes knä.) 
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GKBTA {som inkommer från ven- 
ster, fortsätter visan halfhbgt i 
det hon går ned tiU Stina). 

''Grå hästen och gullsadelen 

Dem aktar jag ej på! 

Gif dem din unga drottning, 

Låt mig med äran gå !" . . . 

STINA (förvirrad). 
Det är dn, Greta! 

GKETA (allvarligt). 
Så sTarade liten Karin. Hvad ämnar du svara ? 

STÖTA. 

Jag? Hvad menar du? 

eSETA. 

Seså Stina, drag icke strå för mig. Jag vet allt. 
Tror du icke jag såg huru kungen i går afton vid dan- 
sens slut kysste dig, och hur förtroligt ni hviskade vid 
hvarandra? Hvad sade han dig? 

STINA. 

Han sade att han ville taga mig till sin hustru 
inför Gud och menniskor! 

GBETA. 

Stackars Stina! Det kan han icke. Kom ihåg hvad 
visan säger: 

De satte liten Karin 

I spiketuiman in, 

Och konungens små svenner 

De rullade den kring! 

STINA. 

Men du glömmer, Greta, att den kungen hade en 
ung drottning, och att liten Karin skulle begått ett 
brott om Jrni lyssnat till unga kungen. 

GBETA. 

Och du glömmer att här finnes en gammal drott- 
ning som aldrig skulle förlåta dig, och att denna gamla 
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drottning förbittrat lifvet för sin sons maka, fast denna 
var född tiU kronan. Hvad skulle hon icke göra med 
sonsonens, som är en undersåtes dotter? 

STINA. 

Kungen skall beskydda mig! 

GRETA. 

Kungen skall fara i fält, och du blir ensam hem- 
ma i farmodrens våld. 

STINA. 

Han skall taga mig med sig! 

GBETA. 

Och medan han blickar in i dina ögon, och lyss- 
nar till ditt kärleksjoller, så ska' fienderna öfverrumpla 
honom, och landet skall förbanna den som förvekligat 
dess. unga hjelte ! 

STINA. 

Store Gud, hvad säger du? 

GBETA {vannt). 

Stina! Vi ha* varit vänner sedan barndomsåren, 
och något ondt har ju aldrig funnits oss emellan. Tro 
mig, jag är äldre än du, och har sett mera af verlden ! 
Glöm den unge kungen, och stig neder från dina dröm- 
mars ljusa, men farliga höjder, till en blygsam lott. 
Deri ligger din lycka, och hans; — men i en förening 
mellan eder ligger fröet till bådas eder ofärd! 

STINA. 

Men han älskar mig! 

GBETA. 

Ett ungdomsrus som försvinner! 

STINA. 

Och jag älskar honom högre än mitt lif ! 

GBETA. 

Men älskar du icke också ditt fädernesland? 
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8TIVA. 

Ack jo! 

GBETA. 

Och for att smeka din sjelfviaka känsla, vill du 
göra det olyckligt? Älskar du icke kungen nog högt 
för att kunna afstå ifrån honom, då älskar du honom 
icke rätt! Lyckan att äga, uppyäges icke den af sail- 
heten att kunna försaka! 

STINA. 

Jag förstår dig icke! Är icke kärlekens uppgift 
den att äga den som man älskar? Är det ett brott att 
man lyder Guds egna bud? 

GBETA. 

Man får icke tolka dem så som den egna böjelsen 
yill det! Hvad som är mot menskHg ordning och all- 
mänt Täl, kan icke vara enligt med Guds bud. 

STINA. 

Är det emot allmänt yäl att kungen gifter sig 
med den han älskar? 

GRETA. 

Ja, när den han älskar står lägre än han! 

STINA. 

Ack, jag stackars flicka! Alla äro emot mig! 

GBETA. 

Tag derför ditt förnuft till fånga. Den som alla 
lasta har sällan rätt. Yore det så, skulle han dock 
alltid få åtminstone en försvarare! 

STINA. 

Jag har också en, och det är kungen! 

GBETA. 

Han är jäfvig! Så rent älskar ingen att icke det 
flnnes ett grand egennytta med äfyen i den bästa kär- 
lek. (Med omhi/U ton) Men, kära Stina, yi taga saken 
alldeles för allvarligt ! Låt oss antaga, att du blir Sver- 
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ges drottning, och låt oss se gladt på saken! Jag blir 
naturligtvis din första hof^öken, eller till och med, om 
det vill sig riktigt väl, din öfverhofmästarinna ! 

STINA {hastar sig i hennes famn). 
Du blir då som nu, min enda vän! 

OBETA {med komisk värddghet), 
Ghid bevare oss! hvad tänker ers blifvande maje- 
stät på? £n drottning har ingen vän, hon har bara 
mer och mindre krypande och egennyttiga tjenarinnor! 
— Om jag då som nu skulle vara din vän, hvad sade 
man väl? Se der — sade man — det syns hur simpel 
hon är! Hon är vän med Gfreta Wrangel, som förut 
var hennes kamrat i tjensten! Gud hjelpe oss för en 
sådan drottning! 

STINA. 

Nå, då är du endast min vän då vi ä' för oss 
sjelfva! — Offentligt skall du vara min tjenarinna lik- 
som alla andra! 

GBETA. 

Och hvad tror du blir följden deraf ? Jo, att man 
vänder om saken, och säger i stället: ''Nej ser man 
bara på den der Stina Lewenh%upt! Nu känner hon 
inte igen sin gamla kamrat, Ghreta Wrangel, längre! 
Ser ni så hon bemöter henne? Det är synd och skam 
af en sådan der uppkomling!" 

STINA {alldeles förtmflad^. 
Men hvad vill du då att jag skaU göra? 

GBETA. 

Du skall, min egen, kära Stina, säga farväl i tid 
åt en lysande, men bedräglig dröm! Jag har här gifvit 
dig ett par obetydliga exempel på hvad din upphöjelse 
skulle kosta ddg; — jag har icke nämnt ett ord om 
hvad den skulle komma att kosta honom! Och tro mig, 
huru mycket han än älskade dig, så blefve det likväl 
alltid du som i sista hand finge betala äfven den skul- 
den. Och hellre än att i åratal, droppe för droppe 
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tömma lidandets och forödmjukelBemas bittra kalK 
skulle du inte föredraga att nu med ett raskt drag 
tömma den i botten med ens? Hellre än att efter ett 
flygtigt sällhetsrus blifva hans lifs onda engel, — 
skulle du inte vilja lefva i hans minne som en skön, 
men oupphinnelig stjerna, som genom vemodets lätta 
moln kastar en skimrande blick ned på affconen af lif- 
vet) och visar mot himlen på samma gång som hon 
lyser på jorden? 

STINA {med stilla hänförelse). 
Ack jo! det ville jag! 

GBETA. 

Då vet du också hvilken stig du bör följa! {fat- 
tar hennes händer) Den leder icke öfver leende blom- 
sterfålt och skuggrika dalar ; . . . högt bland försakelsens 
branta klippor slingrar den sig i ett öde §erran, — 
men vippat leder den, säkrare än den andra, och vid 
målet väntar odödlighetens skimrande stjernekrona, i 
hvilken pröfningens tårar glimma som kostbara juveler! 
Och tro mig, Stina! den kronan uppväger en drott- 
nings! {hon går dilla till höger.) 

Andra scenen. 

STINA. 
Ja, ack ja ! Hon har rätt, tusen gånger rätt ! . . . 
Hvad är val jag, att jag skulle intaga denna stora plats 
i den unge hjeltens hjerta, vid den mäktige kungens 
sida? En stackars flicka som icke förstår annat än att 
älska, och som kanske skulle blifva glömd vid första 
vindflägt från det stormande haf på hvilket hans lifs 
farkost går fram för fulla segel! -^ Så vill jag från 
denna stund säga farväl åt min korta, men lysande 
dröm. Hvad är ett lifs sorg, efter en dags glädje så- 
dan som denna ? . . . Skön skall den hägra för mig i 
lidandets och smärtans bittra stunder; stolt skall jag 
säga till mig sjelf, när den beundrande verlden tänder 
rökverk för min unge hjelte som skaU stråla fram öf- 
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ver den som ett gnistrande norrsken på en klar vin- 
»rhimmel: Denna hjelte som I beundren, var min en 
iag! I min kärleks solsken smälte stålet kring hans 
DLJerta, och jag kunde hafya delat hans tron, — men 
lag föredrog hans storhet framfor hans sällhet och min 
3gen ! . . . Och den tanken skall bringa mig tröst, när 
»rame vilja komma! (torkar sina ögon och bÖrfar åter 
titt arbete.) 

Tredje scenen. 

DEN FÖRRA. KLINCKOWSTRÖM. 

KLiNCKowsTEÖM (inkommer från ven- 
der, stannar ett Ögonblick tvekande, men 
går sedan beslutsamt fram till Stina). 

Fröken Stina ! . . . (brydd och stammande då hon 
mnder sig om och frågande ser på honom) Jag . . . jag 
3Öker hans majestät . . . 

STINA (häftigt). 

Och då kommer ni tiU mig? 

KLINCKOWSTBÖM. 

Nej, icke så! Misskänn mig icke! Jag kommer till 
enkedrottningens formak. Hans majestät är inne hos 
änkedrottningen, det vet jag. Tror ni att han snart 
kommer derifrån? 

STINA. 

Det vet jag ej. 

KLINCKOWSTRÖM (efter en paus). 
Tillåter ni, fröken Stina, att jag af allt mitt hjerta 
önskar eder lycka? 

STINA. 

TiU hvad? 

KLINCKOWSTRÖM. 

Till det lysande öde som väntar eder. 
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8TINA. 

Jag Tet icke af något lysande öde. 

KLINCKOWSTBÖX. 

Men jag känner kungen allt for yäl för att icke 
yeta att detta öde skall blifvu ert! Han älskar er och 
hans vilja tål inga motsägelser! Jag har endast en bön 
till er som jag ber att ni icke måtte upptaga illa. Gör 
honom lycklig, ty ingen förtjenar det bättre än han! 
Bet är en konung för hvilken man med glädje gar i 
döden. 

STINA. 

Bet står icke i min makt att göra någons lycka, 
Klinckowström. Jag gifter mig aldrig! 

KLINCKOWSTBÖH. 

Icke ens med kungen? 

STINA. 

Icke ens med kungen. 

KLINCKOWSTRÖM. 

Men om han befaller er det? 

STINA. 

Det skall han icke! 

KLINCKOWSTEÖM. 

Tro mig, han skall det! Ingenting kan hejda hans 
egenmäktighet, då han en gång fått något i sitt sinne. 

STINA. 

Jo det finnes en sak: nödyändigheten. 

KLINCKOWSTEÖM. 

Den erkänner han icke ! . . . Men det är sannt, 
en nödvändighet finnes dock för hyilken han skulle 
böja sig. 

STINA. 

Och den yore? 
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KLINCK0W8TRÖK. 

Att ni redan gifvit en annan eder tro och lofVen ! 

STINA. 

utan mitt hjerta? 

KLTNCKOWSTRÖM. 

Skulle en trogen, tyst och ödmjuk kärlek icke 
Lunna. eröfra det, om det också dröjer? 

STINA. 

!En gång gifvet, skänker det sig icke mera. 

KLINCKOWSTRÖM {vaTffU). 

Ack jo, kärleken är rik som lifyet, som skaparen 
sjelf ! Det växer ärr öfver hjertats sår, och yänskap 
Dch aktning kunna också skapa lycka! 

STINA. 

Ja, mellan yänner. Icke mellan makar. 
KLiNCKowsTBÖM (nedsloget). 

Då är allt hopp för mig förbi på lycka här i 
yerlden ! 

STINA. 

Icke så, Elinckowström ! Ni skall nog en dag möta 
den som uteslutande kan egna er sin kärlek. Jag yille 
att jag kunde det; men hjertat är ett nyckfullt barn 
som icke låter be&illa sig! Om det kan för er utgöra 
en tröst, så yet att jag högaktar och yärderar er högt, 
fastän endast som yän! (räcker honom sin hand) Yaren 
sådan för mig! jag behöfver all er yänskap, allt ert 
medlidande till och med! Tro mig, jag dansar icke på 
rosor, jag heller! 

KLINCKOWSTBÖM. 

Fröken Lewenhaupt! ni är en engel! Och just 
derför sörjer jag ännu djupare Öfyer att denna engel 
icke kan bli min. Måtte Gud stå er bi! jag skall al- 
drig förgäta och aldrig upphöra att begråta er! (hÖjer 
ng djupt Öfvér hennes htmd, som han varmt men aktmnge- 
fulU for Ull sina läppar.) 
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FJerde scenen. 

DE FÖRRE. KARL {från höger). 

KARL {inkommer häftigt upprörd; 
han dannar hopen vid åsy- 
nen af handkysmingen och 
säger för sig). 
Klinckowström här? Skulle farmor ha rätt? {hogC\ 
Klmckowström ! Hvad gör du här? 

KLiNCKOWSTBÖM {förlägen). 
Konungen ! 

STINA {för sig). 
Hvilken vredgad ton! {med en djup bugning, i det 
hon vill gå) Med ers majestäts tillåtelse . . . 

KARL {något straff. 

Stanna qvar, fröken Stina! {till Klinckowström) Nå, 
får jag något svar? Hvad vill du här? 

KLINCKOWSTRÖM. 

Anmäla att ers majestäts klippare är sadlad. 

KARL. 

Såå? Och detta anmälde du for fröken Stina? 

KLINCKOWSTRÖM. 

Jag väntade på ers majestät — och jag tog på 
samma gång farväl af en ungdomsvän. 

KARL. 

Med en handkyssning ? Det var väl ömt. 

KLINCKOWSTRÖM. 

Nej, ers majestät, det var med en suck som jag 
tog afsked. Handkyssningen var en skyldig vördnads- 
gärd åt den som en dag skall bhfva min drottning! 
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KAKL (blidare). 
Du vet att lägga dina ord! Säg Kensköld att jag 
kommer på ögonblicket! {Klinckowdrim bugar sig och 
går till vemter, sedan han kastat ännu en afskedsblick på 
Stina som står darrande längst ner på samma sida). 

Femte scenen. 

KARL. STJNA. 

STINA (för sig). 
Gud i himmelen ! förläna mig nu mod ! 

KABL (sedan han sett dörren sluta 

sig efter pågen, skyndar fram till 

Stina och fattar hennes hmder). 

Stina! Man vill åtskilja oss, men det skall aldrig 

ske! aldrig i evighet! — Alla äro emot oss: enkedrott- 

ningen, Fredrik, min syster — Piper ! — Men Gud är 

med oss, och min vilja lyder ingen annan herre! Du 

skall bli min hustru, Stina, och nu trolofvar jag dig i 

himlens åsyn, om också hela verlden säger nej ! 

STINA (lösgör sakta sina händer). 
Af nåd ber jag ers majestät att höra mig! 

KABL. 

För dig, Stina, är jag icke hans majestät ! För dig 
är jag Karl rätt och slätt, liksom du är min egen, äl- 
skade flicka! Namn och titlar bortfalla inför kärleken 
som beherrskar allt! 

STINA. 

Den får icke beherrska konungen! 

KABL. 

Jo, inför dess eviga gudom är han menniska som alla ! 

STINA. 

Hör mig, ers majestät, och vredgas icke! Jag äl- 
skar er högre än allt i verlden, min egen lycka icke 

Lejonet vaknar. 4 
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undantagen, och just derför kan jag aldrig bli min ko- 
nungs maka! 

KABL (hedart). 
Hvad säger du, Stina? — Ah, jag förstår! De 
hafya skrämt dig till detta, — de hafva hotat dig, — 
men ve dem ! 

STIHA. 

Ingen har skrämt mig, utom Gud — ingen har 
hotat mig, utom mitt eget samvete ! {faller ned för ho- 
nom.) Tillåt den stackars flickan att på sina knän tacka 
sin konung för den kärlek hyarigenom han yelat höja 
henne till sig ; men på samma gång bönfalla honom om 
att icke för hennes skull bortkasta sin stolta och ly- 
sande framtid, sitt lands yäl och sitt namns ära. 

KABL. 

Den kastar jag icke bort, då jag yinner dig, miu 
Stina — dig som jag älskar! 

STINA. 

Ers majestäts höga kaU befaller er att qväfva 
denna känsla, hvars minne skall utgöra min stolthet 
och glädje. Tro mig, min ädle konimg, jag är icke 
skapad för höjderna, ers majestät icke för den husliga 
härdens stilla frid ! Våra banor ligga yidt skiljda som 
himmelen och jorden! Ers majestäts bana går öfver i 
ärans solskenshöjder till odödlighetens himmel, — min ' 
leder genom det stilla och fördolda till förnöjsamhet ' 
och sinnesfrid! 



I 
I 

KABL. 

Och denna din stilla lott yill da icke unna mig 



att dela? 

STINA. 

Konungame hafva. andra yilkor för sitt lif än vi 
andra ! Jag har djupt i mitt hjerta gömt er faders ord : 
*^Stor krigarära yäntar dig i tiden. 
Och vida skall ditt namn gå öfver verlden. 
Med häpnad, undran och förtjusning nämndt." — 
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Och så mycket äJakar jag, fastän qvinna, mitt land och 
dess ära, att jag icke yill att Karl den tolftes strålande 
segersijema skall slockna i en ungmös famn, Tore det 
också min egen ! Låt oss derfore skiljas nu, min konung, 
medan vår kärlek ännu endast är en leende vårmorgons 
lätta dröm, hvars minne icke skall förbittra, utan for- 
Ijufva vårt kommande lif! Låt oss skiljas nu, innan 
något jordiskt slagg ännu besudlat vår känslas rena 
guld; låt oss skiljas nu, frivilligt, af kärlek till bådas 
vår pligt, på det. att ni måtte vara värdig er höga lott 
som konung öfver ett ädelt folk, — ett folk som alltid 
älskat sina konungar, när de kunnat blicka upp till 
dem som till män utan vank och lyte! Invig er stolta 
segerbana, min konung, med denna seger öfver ersjelf, 
ty är den vunnen så skall ingen kunna besegra er, 
bjöde han än öfver millioner! 

KABL. 

Och detta vill du att jag skall göra? 

STINA. 

Ja, ers majestät! för er egen äras, för ert lands 
och ert kungliga namns skull! 



Och för min lyckas skull vill du ingenting våga? 

STINA. 

Allt — utom att tillhöra eder! 

K AEL (betraktar henne skarpt). 
Du är rädd, Stina! Du är rädd nu, liksom när 
jag i går hoppade öfver dammen! 

STINA. 

Då var jag rädd för ert lif; nu är jag rädd om 
ert kungliga värde! 

KAKL (häftigt). 

Och det tror du icke att jag kan akta, derför att 
jag följer min vilja och ingen annans? Du anser mig 
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yäl också för ett barn som ioke mäktar beskydda den 
som jag älskar? som icke vet att skaffa lydnad för 
mina befallningar, vördnad för mina beslut? Är jagen 
skenkonung som låter regera mig af den förstkommande r 
Jag skall visa dem alla, att om det är min vilja att 
höja en undersåtes dotter till makans plats vid mitt 
hjerta, till drottningens på min tron, så ger detta 
mitt beslut henne all den kungliga börd hvaraf hon är 
i behof, och ingen skall våga förekasta henne hennes 
härkomst, mig mitt val ! {räcker td handen.) Stina Le- 
wenhaupt ! Var nu rask och modig ! Se här min hand ! 
Slå till, och du är min, och ingen afiind, ingen illvilja 
skall nå'nsin kunna åtskilja våra hjertan, ingen utom 
döden våra öden ! {då Stina, med uppbjudande af all sin 
styrka, vänder sig bort) Du viU ... du vågar icke ? . . . 
{häftigt) Farväl, Stina Lewenhaupt! Du är icke den 
flicka som jag trodde dig vara ! Hädanefter tror jag på 
ingen qvinna mera, — J aren ett vekt och feghjertaidt 
slägte allesammans ! {vänder sig hastigt om for att gå.) 

STINA {skyndar efter honom och 
håller honom tillbaka). 
Ers majestät! Min konung! — Karl! ... gå icke 
bort ifrån mig i vrede! Är det val så fegt att afstå 
från sin skönaste dröm, och finns det ingen annan styrka 
än hjeltemodets och armens? Vänd er icke bort, min 
konung; kanske ses vi aldrig mera så som nu, — låt 
då den sista blicken tala försoning och mildhet, icke 
vrede och ovilja! Ni skall en dag inse att jag handlat 
rätt, och jag vill icke att min konung då skall förebrå 
sig att hafva varit hård emot henne som hade styrka 
nog att försaka, der tusende endast velat äga. Låt mig 
föra med mig till min enslighet den sköna öfvertygel- 
sen om att vara förstådd och högaktad af min konung! 
Den skall blifva min enda tröst, min enda glädje! 

KARL {blidare, i det han vä/nder 
sig om tiU henne). 
Stina Lewenhaupt! Du är ändå en bra flicka — 
om du bara hade mod! 
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STINA. 

Jag kan ha mod att lida, — icke att trotsa. 

KABL {smärtsamt, i det han ka- 
star sig ned t en stol). 
Ku säger jag farväl åt all min ungdoms glädje ! 

STENA. 

Ki skall blifya en mäktig konung, ärad af alla! 

KAKL (bittert). 
Och älskad af ingen! 

STINA. 

Jo, af hela ert folk! Af allt ädelt och stort, så 
länge verlden står! 

^ KABL. 

Men ingen vid mitt hjerta, som värmer och läker ! 
— O kungahöghet! kungaglans! Dyrt få vi dödlige be- 
tala ditt korta skimmer, din långa möda! 

STINA. 

Nu är det jag som måste förebrå min konung for 
bristen på mod! 

KAKL. 

Det är kallt och tryckande att stå ensam på höj- 
derna! 

STINA. 

Medvetandet af uppfylld pligt lyser och värmer! 

KABL (med väldmmt tdhroU, i 

det han skyndar u^ och 

sluter henne i sin famrC). 

Farväl, Stina Lewenhaupt! Hvarför skulle jag finna 

dig, för att på samma gång mista dig för alltid? 

STINA. 

Det upphöjda måste pröfvas ! — Farväl, min unge 
konung, — för första och enda gången i mitt Hf : min 
älskade konung! Gud beskydde er, och göre er bana 
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ljus, strålande och klar som nordens sommardag, som 
icke vet af någon qvall! — Farväl! 

KABL. 

Ännu en kyss, Stina! Den sista som jag någonsin 
skall trycka på en qvinlig mund, liksom din förra var 
den första! {han kysser henne.) Från denna dag skall 
jag stå ensam som furen på bergets spets; men det 
skall storma och Ijunga omkring mig, och dånet af mina 
åskor skola genljuda kring Europa! 

STINA. 

Och jag skall sitta tyst demere i dalen och skåda 
uppåt mot den väldige dundraren i skyn, och glädjas 
och rysa på samma gång, — och vara fattig i min en- 
samhet, men rik i mina minnen ! {hon gör sig sakta Im 
ur hans famn, och sedan hon hastigt tryckt en kyss på 
hans hand, skyndar hon in till höger) 

Hiette seeHen. 

KARL {efter en lång paus, sedan 
han sett efter den hortshyndande). 

!Ru begrafver jag min ungdomstid! Då jag icke 
kunde få henne, var ingen mig ämnad! Lika godtl 
Hädanefter vill jag vara endast konung ; obeveklig mot 
mina fiender, sträng mot mig sjelf, mörk som en gåta 
mot mina vänner, sluten som ett muradt hvalf för en 
och hvar som vill med nyfikenhetens slagruta spana 
mitt sinnes dolda malmstreck! Känslolös och kall mot 
både sorg och fröjd . . . {sedan han ett Ögonblick sökt be- 
kämpa sin smärta, faller han i gråt och ropar i det han 
kastar sig ned i en stol) Sedan jag utan vittnen fatt i 
dessa tårar betala min gärd till mensklig svaghet — 
den sista ! {efter ett Ögonblick skyndar han upp och utro- 
par med hänförelse) O, om man nu erbjöde mig ett värf, 
tungt äfven för en jättes krafter; jag ville utföra det 
för att nedslå min sorg och så vinna min första seger ! 
{skyndar till venstra dörren och ropar tUåt) Hör hit nå- 
gon! Fort! 
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Sjunde soenen. 

KARL. KLINCKOWSTRÖM. 

KLINCKOWSTBÖK (hosttfft). 

HTad befaller ers majestät? 

KABL {feberaktigt häftifft). 

Kalla hit hertig Fredrik . . . Kensköld . . . Stenbock 
.. . hTsm du vill; men fort! Någon som jag kan få 
med mig på en ridt öfver stock och sten! Någon som 
vill storma skyn, om det behöfe ! Någon gom kan upp- 
tänka en galenskap värre än alla andra! Fort! skynda! 

KLINCKOWSTBÖM (hestÖH). 

Ers majestät . . . hvad fattas er . . . 

KAKL. 

Gå, hör du! Nej, kom hit! Jubla nu, min trogne 
page! Hon vill inte bli min hustru! Hör du? Du hade 
rätt, det var bara en lögn att hon älskade mig, — det 
är bara en lögn att jag är konung, att jag kan hvad jag 
vill . . . att jag har ungdom, makt, styrka . . . allt, allt 
är endast en lögn! 

KLINCKOWSTRÖM {som med stigande 
hestortnmg åhört honom, viU skynda 
in till höger), 
Hans majestät är sjuk! hjelp! skynda! 

KARL {sansar sig). 
Tyst, om ditt lif är dig kärt! {med våldsam an- 
strängning) Nu är jag lugn. Är hästen sadlad ? Väntar 
Kensköld demere? 

KLINCKOWSTRÖM. 

Ja, ers majestät! 

KARL. 

Då rida vi tills vi stupa! Gå förut! {Klinckowström 
skyndar ut till venster och möter i dörren Piper som bråd- 
skande inkommer, Konungen ämnar följa pågen, men 
stannar vid åsynen af Piper). 
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Åttonde scenen. I 

KARL. PIPER. 

! 

piPE» {blek och ufipiiird, meå 
trenne uppbrutna bref i i 
handen, ttannar hastigt vid I 
åsynen af konungen). 
£r8 majestät ... 

KAKL (af bryter häftigt). 
Ur Tagen! Jag ämnar rida ut! | 

PIPEK. 

Yigtiga händelser nödga mig att för några ögon- 1 
blick utbedja mig ers majestäts nådiga uppmärksamhet. 

KABL (fattad af en nusdanbA 
går nära intill honom). 
Jag förstår! Du kommer att njuta af din seger 1 1 
Akta dig, Karl Piper! Är detta ditt verk, så ve dig I 

PIPES. I 

Hvad menar ers majestät? 

KABL. 

Att det helt säkert är du som skrämt den stackars 
flickan till det beslut hon nyss fattat! 

PIPEB. 

Huru, ers majestät? Stina Lewenhaupt? . . . 

KABL. 

Nekar att blifva min hustru! 

PIPEB (nied glädje). 
Gud signe den ädla flickan! — Då kommer jag 
lagom med de underrättelser jag medför! 

KABL. 

Vill du återigen sälja mig till någon af dina be- 
dagade prinsessor, som fria till min krona, icke till 
mig? Akta dig, — ett ord om sådant kan kosta ditt 
hufvud! 
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PIPEB. 

Jag forstår och aktar ers majestäts unga sorg ! Och 
jag tackar Gud för den, — ty när den brunnit ut, så 
uppstår der ur askan en man! 

KARL. 

Hvad viU du? 

PIPEB. 

Gifva ers majestät ett lakemedel mot hjertesvedan ! 

KABL. 

Och hvaruti skulle det bestå? 

PIPEB {räcker honom ett afhrefven). 
I detta! 

KABL {(genomögnar histigt hrefvet 
och säger likgiltigt). 
Danmark förklarar krig! 

PIPEB {räcker honom ett nytt). 
I detta! 

KABL {8om •fond, Ufligare). 

Polen förklarar krig! ! 

PIPEB {lemnar honom det tredje 
hrefvet). 
Och i detta! 

KABL {med häftigt utbrott af 
glädje och stridslust). 
Kyssland förklarar krig! ! ! 

PIPEB. 

Förbundet är färdigt! Hydrans trenne gap upp- 
spärras för att sluka oss! 

KABL {går med stigande kraft 
och spänstigM fram och åter). 
Yi skola krossa det ena efter det andra! 

PIPEB. 

Men låt oss icke glömma att de äro mäktiga! 
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KAEL. 

Gud är med obs. 

PIPEB. 

Ja, ers majestät, och om vi vilja det, äfven men- 
niskoma! Förbundet med Frankrike är afelutadt, Hol- 
land och England erbjuda oss subsidier i kriget. 

KABL. 

Först vända vi oss mot Danmark. Kung Fredrik 
skall tvingas att återgifva min svåger sitt hertigdöme! 
— Sedan gå vi mot czaren! Hans vilda hopar krossa 
vi i ett slag och sprida dem som agnar för vinden ! — 
Han vill till Östersjön! Han skall det aldrig i evighet I 

PIPEB. 

Jag hoppas det! Och sedan, ers majestät? 

KABL. 

Sedan afeätta vi konung August. 

PIPEB. 

Vore det icke tillräckligt att besegra honom, ers 
majestät? Och att sedan binda honom genom traktater 
dem han icke sktdle kunna bryta? 

KABL. 

August är en trolös, lastbar meimiska. Han be- 
sudlar Polens tron. Han måste bort; förr nedlägger 
jag icke mitt svärd ! 

PIPEB. 

Men många år komma att åtgå! 

KABL. 

Jag har nio att använda. 

PIPEB. 

Och mycket svenskt blod kommer det att kosta. 

KABL. 

Så är det icke första gången det spiUes för en 
rättvis sak! 
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IVlonde soeneu. 

D£ FÖRRE. FREDRIK. RENSKÖLB (från vetuter). 
FKEDBIK. 

Svåger, hyad gör du? Hästame yänta! 

BEirSKÖLD. 

Och ers majestäts tjenare likaså! 

FBEDBIK. 

HTad skall det bli af? Ska vi rida till Ekolsund 
igen öfver timmerhögame yid Spånga? Jag är med om 
hvad Bom helst, bara det blir något lustigt! 

KASL. 

Det är slut med leken, Fredrik. Nu blir det allvar ! 

FBEDSIK. 

Hyad menar du? Derför att du gifter dig, behöf- 
yer du yäl inte lefya som ett helgon! 

KABL. 

Jag gifter mig icke. 

FBEDBIK {glad). 
Hyad säger du? 

BENSKÖLD. 

Det yar skada! 

KABL. 

Danmark, Polen och Eyssland ha förklarat mig 
krig. I morgon bege yi oss af till Skåne! 

FBEDBIK (Jublande). 
Hurra! Då får jag igen mitt hertigdöme! 

BENSXÖLD. 

Och jag &T ett herrligt budskap till mina raska 
bussar demere! 

KABL. 

Ees derför redan i dag, Gustaf! Gif uppbrottsorder 
åt dina gossar! Inom åtta dagar yill jag helsa på hos 
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min broder Fredrik på Själland! — Du Fredrik följer 
med; men inga galaa upptåg mera, hör du! Nu gäller 
det att taga igen den tid som gått förlorad! 

FBEDBIK. 

Jag skall bli allvarlig som en tiggarmunk. 

BEKSKÖLD. 

Och nu först ämnar jag bli glad som en spelman.* 
Tionde scenen. 

DE FÖRRE. WACHTMEISTER. STENBOCK {från venstér). 

WACHTMEISTEB (hrådskonde). 
Ers majestät! Jag yet inte på hyilkenfötjag skall 
stå! Ät det sannt. . . ursäkta djerfheten, ers majestät^ 
— är det sannt hvad ryktet säger? I 

STENBOCK. 

Att vi fa krig med tre på en gång? ' 

KAKL. 

Ja. Du, gamle Hans, måste redan i morgon be- 
gifva dig af till Karlskrona. Inom fyra dagar måste 
flottan vara färdig att lägga ut. 

WACHTMEISTEB. 

Den är klar i morgon, om ers majestät yill! 

KABL. 

Bra! Du, Måns Bock, har du dina dalkarlar i 
ordning? 

STENBOCK. 

Färdiga att dö för ers majestät! 

KABL. 

Segra skola yi, inte dö ! 

ALLA {med hänföreke). 
Lefve vår unge konung! 

Digitized by Google 



85 
Silfto scenen. 

I>E FÖRRE. HEDVIG ELEONORA. HEDVIG SOFIA. 
GRETA WRANGEL och HOFFOLK {alla från höger). 

HEDVIG ELEovoBA (med mtsmöjd och 

högdragen mne och ton). 

Tillåter ers majestät mig att fråga hyad allt detta 

buller har att betyda ? Jag trodde att min sonson visste 

att den gamla farmodern är i behof af fred och ro, 

och jag . . . 

KABL {vÖrdnadsfulU och vänligt, 

i det han ljuder henne sin hand 

och för henne ner tiU höger). 

Förlåt, ers majestät, ett utbrott af hänförelse som 

jag icke kunde förhindra. Hädanefter skall min farmor 

blifva befriad från mina galna upptåg. 

HEDVIG BLEOKOBA (bittert), 

8edan du krönt dem med ett af de galnaste: ditt 
hufvudlösa giftermål, menar du. 

KABL (kufvar ett tfthrottafharm). 
Mitt giftermål blir icke af. 

HEDVIG ELE0I70BA (jglodt fÖTvånod). 
Således talade Stina Lewenhaupt sanning nyss, då 
hon förklarade att aUt var slut mellan er båda? 

KABL. 

Ja. Hon har brutit förbindelsen, (sakta) HåU 
henne räkning för detta, när jag inte mera finnes här! 

HEDVIG ELEONOBA (OToUgt). 

Hvad menar du? Ämnar du lemna oss? 

KABL. 

Ja, redan i morgon. Man har förklarat mig krig ! 

HEDVIG ELEONOBA (med ett smärtsamt 
utrop). 
Krig? Store Gud! 
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HEDVIG (hkasa). 
Krig! {arohfft UU hertigen) Och du Fredrik? 

FREDETK {mufdert). 
Jag följer med! Gråt inte, det gäller ju vårt her- 
tigdöme ! 

KARL (UU mkedroUmngen), 
Hvar är Stina Lewenhaupt? 

HEDVIG ELEONOBA. 

Hon mådde inte val, och fick mitt tillstånd att på 
åtta dagar besöka sin slägt i Södermanland. 

KABL (till Greta). 
Fröken Greta! Säg henne att jag vill se henne 
ännu en gång. 

GBETA (med en djup hugnmg). 
Hon har redan rest, ers majestät. 

KABL. 

Bedan ? (poingar eig och säger lugnt för sig) Hon 
hade rätt: det är bättre så! (tar en ring från fM fin- 
ger och lemna/r den Ull Greta.) Gif henne denna som 
ett minne af konungen! Och var du hennes vän! 

GBETA (sakta). 
I lif och död, ers majestöt! 

HEDVIG ELEONOBA. 

Skall jag då återigen på min ålderdom bli vittne 
till krigets olyckor? Och kanhända mista min sonson, 
som jag mistat min make och min son? (med plötsligt 
utdött af ömhet, i det hon fattar Karls händer) Nej, 
Karl! du får icke lemna mig! 

KABL. 

Jag måste. 

HEDVIG ELEONOBA. 

Och mot hvem ämnar du föra krig? 

KABL. 

Först mot Danmark! 
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HEDVIG BLEONOEA (W^ JÄir^flWWfe flS^O», 

i det hon reser sig upp ur stohfC). 
Mot Danmark ? — Du gör rätt, min kunglige son- 
son! Gud vare med dig! {omfamnar honom). 

HEDVIG (förehraendé), 
Farmor ! 

HEDVIG ELEONOBA (med hotskhet). 
Tyst, barn! Får jag se mitt sköna Holsteins fiende 
förkrossad, så skall jag dö nöjd! 

KASL. 

Kom, Piper! Allt skall ordnas ännu i dag, och 
sedan anförtro vi åt Gud allsmäktig vår rättvisa sak! 

ALLA (Jublande). 
Lefve konung Karl den tolffce! 

KABL. 

Icke så! Lefve fosterlandet, vare vårt stridsrop! 
Dess ära vare vårt mål i strid och frid! 

ALLA {med hloUade hufvuden), 
Lefve fosterlandet! 

{Under jublande rop faller ridån hastigt.) 
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Efterspel. 

Utanför Narva. Till höger nedåt förscenen, en 
stor lägereld, omkring hvilken ligga drabanter och 
andra krigare om hvarandra- Till venster, längre 
uppåt, en trossvagn, till hälften dold af kulissen, 
och bredvid hvilken ett provisionellt marketentar- 
bord är uppslaget. I fonden soldatbivuaker och 
längst bort i bakgrunden tät skog. 

Första scenen. 

HÅRD. STÅL. DRABANTER. KRIGARE. 

(^Somliga lägrade omkring elden. Några so/vande. 
Andra omgtf vande marketentarhardet. Olika grupper» men 
brokiga och målande.) 

EN SOLDAT (vid hordet). 

Mera öl hit! ... 

EN ANKAN. I 

I morgon betala vi med ryskt gull, — tänk på 
det!... 

FLERA. 

Mera öl ! mera öl ! . . . 

hIbd (vid elden). 
En frisk novembernatt! SJTing en visa, Stål, så 
hålla vi oss varma! 

STÅL. 

Hvilken då? 

HÅHD. 

Tag danska visan! 
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ALLA. 

Ja, ja ! Stenbockens visa ! . . . 

STÅL. 

Låt gå för den då! Men sjung med också på slu- 
tet! {sjunger.) 

1. 

Och när vi gick öfver Öresund 

Var kungen glad; 
Och när vi feistnat på danska grund 
Han sprang i det salta bad! 

Hurra for kung Karl! 
Nu råder hans svärd öfver Danmark. 

KÖK. 

Hurra för kung Karl, 
Nu råder hans svärd öfver Danmark. 



STAL. 

När kulan pep i den trånga vik, 

Skrek kungen glad: 
"Det skall hädanefter bli min musik !'^ 
Och muntert han gick åstad! 

Hurra för kung Karl, 
Nu råder hans svärd öfver Danmark. 

3. 

Och när han red emot Köpenhamn 

Den stolta stad, 
Man mindes så grannt hans moders namn, 
Och "Gud signe er'' bonden sadM 
Hurra för kung Karl, 
Hans moder ej glömmes i Danmark. 

4. 
Och efter ett slag så blef det fred 

Och kungen sad': 
"För landvinning ej, för rätt jag stred : 
Nu går jag mot ryssen åstad!" 
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Hurra för kong Karl, 
Så ljöd det i Syerge och Danmark! 

KÖB. 

Hurra för kung Earl! 
Så ljöd det i Sverge och Danmark. 

hIed. 

Ja, det kan jag intyga! Öfverallt hörde man fol- 
ket ropa: ''J aren vår fromma Ulrikas son! Icke vil- 
jen J göra oss något ondt!'' — Och det ville han inte 
heller; det var bara deras kung han hade litet otalt 
med! 

stIl. 

Här är det annat slag ! Sparde vi på huggen där- 
vidlag, så ska' vi här lappa på utaf hjertans lust i 
staUet! 

EN UNG SOLDAT. 

Ja men de säger att ryssen har åtti tusen man, 
och vi ä' ju bara åtta tusen! 

HÅRD. 

Nå än sen då? 

SOLDATEN. 

Det är allt bra litet, tycker jag! 

HÅRD. 

Ryssar, ja! 

ALLA (skrattande). 
Bra! så ska' det låta! 

stXl {till soldaten). 
Vet du inte, kruka, att en fri karl som tänker, 
går opp mot tio slafvar, som lyda piskan! 

SOLDATEN (ket). 

Kruka kan han vara sjelf, herr drabant! 

STÅL (hotande), 
Hvad säger du? 

SOLDATEN (morsk), 
Ja^ det säger jag! 
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stIl. 
Du är ju blek om näsan som en liten fröken! 

SOLDATEK. 

Tror jag rasande val! När man legat fyra dar sjö- 
sjuk på Östersjön, och så marscherat tre dagar i ett 
sådant väglag så man kunde sjunka! — De säga ju 
att kungen sjelf var sjösjuk, han med! 

hXbd. 
Det var lögn! helsa dem och säg det. 

STÅL. 

Fritt var det inte; — men han skrattade sjelf åt 
det ! — Också var det en storm som kunnat blåsa hå- 
ren af hufvudet på en syndare! — Och när vi skulle 
i land vid Pemau sen ... jo, det var skönt ! 

hIbd. 
Vi höll på att gå till botten allesammans på den 
der eländiga jagten, som skulle fora oss i land från 
tredäckam ! . . . Men då hoppade Eensköld i vattnet 
med häst och allt, och lättade pråmen, och så gick det 
galant, fast han höll på att sätta lifvet till på kuppen. 

STÅL. 

Ja det var raskt gjort! 

EK XLDBE soldat. 

Vi kom i land vid Biga, vi! Den der Östersjön 
är en sate så här på novembersidan! 

hIrd. 
Säg inte något ondt om Östersjön, gubbe! . . . Det 
är ett dike, som ryssen ska' få svårt att hoppa öfver! 

DEN UNOB SOLDATEN. 

Tror herr drabanten att vi ska' slåss i morgon? 

hIrd. 
Hoppas det! kungen brukar inte söla när det gäl- 
ler nappatag! 

SOLDATEN. 

Men nog behöfde en hvila sig ett par dar först, 
tycker jag! 
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Stå då i morgon, så hyllar du dig! 

SOLDATEN. 

Ja, det är nog sannt, det! 

STÅL. 

Man hvilar aldrig mjukare än på ett slagfält, om 
gifven af fallna fiender. 

DEN QAMLE SOLDATEN. 

Det minns jag från längesen, herr drabant ! (stoU] 
Jag var med safig kungen i slaget vid Lund! Der gick 
det hett till, gossar! 

hÅbd (ger honom ett hrafU^ 



Din hand, gamle kamrat! Tro mig, känner jag. 
kungen rätt, så komma vi inte att frysa den här gån- 
gen heUer, fast nog blir det smått om vinterqvartereti 
Kungen tycker inte om att troppame ligga och må väl 
— det gör dem fina i skinnet, påstår han! 

STÅL. 

Hvem tänker dessutom på att må val när man ser 
honom' sjelf ha' det sämre än alla andra! Ty när vi 
någon gång ligga i tält eller lador, så ligger han all- 
tid på bara marken, han, med sin ryttarkappa öfver sig ! 

HÅRD. 

Och lägger han då hufvudet i knä på någon af 
sina bussar, så tycker han att ingen kung på jorden 
har ett bättre örongott! 

ALLA. 

Det är sannt! Lefve kung Karl! 

HÅRD. 

Ja, han är en kung för alla kungar i verlden, och 
slåss för honom ska' vi till sista blodsdroppan, och gå 
i döden för honom som om det gällde att gå tiU lek! 
Inte sannt, kamrater? 

ALLA. 

Jo! jo!... 
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DEN GAMLE SOLDATEN. 

Gudfruktigare och bättre herre finns inte att lyda! 
id signe honom! Mycket nog har jag sett i min dar, 
- märk hvad jag säger, ni nnga, — men ett sådant 
^er och en sådan krigstukt som vår kungs har jag 
ix-ig sett förr, och ingen annan heller! Inte en droppa 
Q kommer öfver hans läppar, inte en svordom öfver 
tns tunga, ingen mö i hans famn, och Gud ger han 
an ! DerfÖr är han oöfvervinnerlig också, och om rys- 
rne derborta vore så säkert åttahundratusen som de 
åtti, så ska' vi i morgon sprida dem som agnar för 
nden. För ser ni, vi ha' Gud med oss, en rättrådig 
3rre i spetsen for oss, och en rättvis sak att slåss för ! 
erfor ska' vi nu ropa ett lefve för vårt gamla Sveri- 
5, så det skall runga i öronen på moskowitema der- 
>Tta! 

ALLA {jublande). 
Lefve Sverige! 

SOLDATEN. 

Vi hade ju ett godt förebud vid Pyhäjoki i förr- 
Ir! Der jagade ju 500 af oss undan Scheremeljefmed 
000 man, så att de sprang som harar! 

ALLA. 

Det är sannt! 

SOLDATEN. 

Och det fast passet nära på försvarade sig sjelf ! 

HÅRD. 

Ni skulle ha' sett, gossar, när kungen kom dit i 
petsen för några och tjugo af oss drabanter, huru 
yssarne kastade vapen och allt ifrån sig, och hals 
fver hufvud sprungo sin väg! 

SOLDATEN. 

Ja, och Silämäkipasset glömde de att besätta i för- 
kräckelsen, så att der fick vi inte så mycket som en 
ingerrispa en gång! {man hor anrop och lösen tdanfÖre 
ill höger.) 

HÅRD. 

Hvad är det? 
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stIl. 
Någon fältvakt som kominer! 

HOP (utanför, på närmare hall). 
Halt! Werda? — **Fältvakt!" — Får passera! 

HÅRD. 

Få se hvad den der medför för nyheter ! 
{Alla samla sig till venster och %e tUat.) 

Andra scenen. 

DE FÖRRE. EN KORPORAL. PYRA SOLDATER. RIBBING 
{förklädd som liffländsk bonde.) 

KOKPOBALEN (med stark brytnifi^ 
på dalska). 
Halt! (vänder sig till Hård) Hör du till kungens 
drabanter, du? 

HÄBD. 

Lita på det, mas! 

KOBPOBALEN. 

Mas kan du vara sjelfver ! Kan du säga mig hrdr 
jag ska' få tag i kungen då? 

HÅRD. 

Han är ute på rekognoscering med generalerna. 
— Hvad viU du honom, kamrat? 

KORPORALEN (visar på Rihhing). 
Jo, här ä' en stryker som säger att 'en vill tala 
med kungen, för han kr ha' något obeskrifligt vigtigt 
te' 8äga'n, ser du! 

STÅL. 

Hvar fick du tag i den der? 

EORPOBALEN. 

Jo, ser du, det var så att vi va' kumderade på 
fältvakt deroppe vid backen, der lägret slutar, midt 
emot kärret som går neråt elfva, och bäst som vi stod 
der och glamma om mor och krippema derhjemma i 
Dalom, så sa' Garsås-Olle der — (pekar på en soldat 



Digitized by Google 



95 

"Jag tycker mig se något djakelstyg som smyger der- 
nere", — sa' han, och peka rätt åt kärre, förstås ; och 
vi koxa och koxa, och bäst det var så kommer den 
här sättandes som en getabock öfver tufvoma, och en 
fem sex ryssar var då i hälame pån, förstås! Och när 
som ^i kom litet närmare, så gaf jag te ett "Halt, 
Werda!" så det gråna efter*et, och när de svarte något 
på "reff** eller "skoj" eller hvad det var, så lappa 
vi te med alla fem bössorna, och ett par tre vände 
skackloma i vädret, och de andra satte åf te' springa 
som om sjelfva fan hade varit i hälame på dem, ser 
du! Och så tog vi den här, ser du, och så sa' han att 
han ville tala med kungen, och då tänkte jag att det 
var väl likast te' föra hifen, ser du, så fick en veta 
hvad det var fråga om, ser du! 

HABD. 

Det var rätt gjordt, och det ska' du ha' tack för 
— ser du ! 

KOBPOHÄLEN. 

Ä' fall' som det ä' med det då. Men si om han 
skulle ha' något ondt i sinnet mot kungen våran, så 
tänkte jag be att vi skulle få häng' opp'en demere vid 
kärret, så kunde han bli' en bra fogelskrämma för ryss- 
kråkorna i mörros bitti, ser du! 

BiBBiNG {t det han tar af sig lös- 
skägget och hatten med 
den långhåriga peruken). 
Tack för hjelpen, kamrat! Men hänga mig, det 
skall du låta bli ! 

HÅBD {förvånad). 
Generalmajoren ! 

EOBPOBALEN (häpen till sina fyra 
man). 
Kors för haken! det är ju Ribbingen, vet jag! 

RiBBro© {skrattar och slår honom 
på axeln). 
Jo jo, min gubbe! så står det till! 
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KOBPOBALEN. 

Men hvarför har du klädt ut dig på det der vi- 
set då! 

BIBBIN6. 

Det har sina goda skäl, gossar! jag ska' helsa er 
från ryska lägret allesammans. 

ALLA. 

Från ryska lägret ? 

BIBBING. 

Ja, jag kommer direkt derifrån! {till korpor aleti i 
det han ger honom några silfvermynt) Se der, kamrat, 
har du ett par Karoliner ! Tag dina gossar med dig till 
marketenteriet, och drick ett glas för morgondagens 



KORPOEALEN. 

Ja, gerna det, efter du ä' så hederlig af dig! Det 
var lycka annars att jag inte gjorde som jag tänkte när 
du kom sättandes derborta i kärret! 

BIBBING. 

Hvad tänkte du göra, då? 

KOBPOBALEN. 

Jo, ser du . . . jag trodde du var en töcken der 
spion, och jag hade god lust att ge dig ett blåbär i 
skallen, ser du! Men så kom ryssame efter, och det 
var din eviga lycka. Men en ann' gång kan du klä' 
dig som folk, så en vet hvad du ä' för en, ser du! 

BIBBING. 

Skall så göra, hederliga buss! Gå nu! Och ni an- 
dra, flytta vagnen och marketentarbordet längre bort I 
Kungen kommer snart hit och vill hvila sig här vid 
fiiltelden, och ni vet att han inte tycker om krus och 
flaskor. — Marsch nu! 

ALLA. 

Gud bevara generalmajoren! 

BIBBING. 

Tack, kamrater! Hvar och en får ta' sig en bä- 
gare öl på min räkning ! — Fort undan nu, der kom- 
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mer kungen! (alh d/raga sig undan Ull vender, fwramde 
med sig ut vagnen och marketentarhordet) Nu har jag goda 
nyheter för min konung! 

Tredje scenen. 

RIBBING. KARL. RENSKÖLD. STENBOCK. 

KARL {från höger, med Renskold 

och Stenbock, inkommer raskt). 

Det var en dugtig ridt! {får se Rihhing, går rakt 

fram Ull honom och ropar barskt) Hvem är du? Hvad 

viU du? 

RIBBING. 

He]sa ers majestät från czar Peter! 

KARL {sUidsar). 
Czar Peter? {ser på honom närmare) Ribbing! det 
är du! 

RIBBfNG. 

Till ers majestäts tjenst, nu som alltid! 

KARL. 

Jag höll på att inte känna igen dig! Nå, hvad 
nytt? 

RIBBING. 

' Goda nyheter, ers majestät! 

KABL. 

Vänta litet! Låt oss slå oss ned här vid elden. 
Jag är trött. — Hvad är klockan, Rensköld? 

RENSKÖLD. 

Omkring fem på morgonen, ers majestät. 

KARL {otaligt). 
Då är det ännu långt till dager! 

RENSKÖLD. 

Tre timmar, ers majestät! 

KARL. 

Sätt dig här, närmare, Gustaf! Jag vill lägga mitt 
hufvud i ditt knä! 

Lejonet vaknar. 5 
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BENSXÖLD. 

Gema, ers majeBiät! 

EARL {UU Stenbock). 

Kom, Måns LurifBuc! 

{De sätta sig vid elden. Eenshöld längst till M^ 
på en sten. Konungen på marken med hufvudet i i?< 
skölds knä. Stenbock Ull venster. Eibbing blir ståenk 

KABL. 

Så der, det smakar skönt! — Slå dig ner, Kibbing! 

BIBBINO. 

Ers majestät . . . skyldig vördnad . . . 

KABL. 

Prat! Här ä* vi soldater! Sätt dig! {Eibbing sik 
sig ned på andra sidan om elden» midt for publiken.) Nä, 
hvad har du nu att förkunna? 

BIBBING. 

Som ers majestät vet, ville jag göra en rekogno-l 
scering för att se hvar de ryska förskansningame vorol 
lättast att genombryta; men som jag ansåg försigtighetl 
nödvändig, förklädde jag mig till bonde och tog enl 
korg med fisk och grönsaker på armen, ifall jag skulle 
bli' observerad. Jag hade heller inte gått långt förrän 
en rysk patrull stötte på mig, och tog mig med sig in 
i lägret, der det lär vara ondt om fårskt, efter hvad 
jag kunde höra. 

KABL. 

Misstänkte man dig inte? 

BIBBINO. 

Kanske i början; men jag talade så bra li^Eländ- 
ska att man slutligen tog mig för god, och när jag så 
till på köpet talade om att jag hatade svenskame som 
salt i surt öga, så blef man ännu mera säker! 

STENBOCK. 

Tror jag! Det var mat för Måns, det! 

KABL. 

Nå, hvad har du kunnat uppsnappa? 
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BIBBING. 

Jo, ers majestät, ryska styrkan uppgår till nära 
Ittiotusen man, och den anföres af hertig de Croy, som 
m i natt blifvit af czaren tvingad att åtaga sig öfver- 
)e£alet! Czaren sjelf, i sällskap med Mentschikoff och 
lera andra af sina närmaste, steg till häst klockan tu 
>ch begaf sig hals.öfver hufvud ut ur lägret, troligen 
för att inte mera återkomma. 

KABL (säét&r sig häftigt upp), 

Hvad säger du? 

BIBBIN&. 

Scheremetjefs brådstörtade ankomst från Pyhäjoki 
^'^ iTSS^^ ^^ ^ stryk, har satt hela ryska hären i 
knikfeber! Czaren sjelf lär ha' gråtit och hållit väsen 
i sitt tält, så att det hörts lång väg, — och feust det 
skulle heta att han gaf sig af inåt Byssland for att 
samla flera troppar, så tror jag att det, med respekt 
till sägandes, är af pur räddsla som han öfvergif vit sin 
här just i det a%örande ögonblicket! 

KABL. 

Den f^e ! . . . Hurudan är de Croy ! 

BIBBIKO. 

Bra karl, men hatad som utländing! Jag hörde 
ryssame svära och förbanna sig öfver att de skulle an- 
föras af en främling, och man fruktar nästan ett myteri ! 

KABL. 

Ett skäl till for oss att gripa an vid första mor- 
gongryning! Hvem för befälet vid Wepsekylä, der 
norra flygeln står? 

BIBBmO. 

Dolguruki. 

KABL. 

Och vid Joala? 
General Weide! 



BTBBING. 



KABL. 

Hvilken flygel är starkast? 
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RIBJ)IN&. 

Den vid Joala. 

KABL. 

Då måste vi skilja dem åt, och piska en isenderi 
Du såg den der kullen, Rensköld, midt emot staden! 

RENSKÖLD. 

Ja, ers majestät! 

£ARL. 

Den ska* vi besätta med groft artilleri så stönga 
vi in dem vid Joala! Tack Kibbing, det der var raskt 
gjordt ! Nu ska' vi hvila oss ! Måns Bock ska' tala om 
en saga för oss . . . om något hjelteäfventyr, — ty vi 
ska* segra i dag! (lägger sig beqvämt tddrächt, med huf- 
vudet tillbakaltdadt i Benskölds knä.) 

STENBOCK. 

Vill ers majestät höra sagan om Jomsvikingarne ? 

KARL. 

Ja, den är bra! {han slumrar snart in under det 
följande) Under tiden hvilar jag mina ögon! 

STENBOCK. 

Under Harald Blåtands tid lefde i Danmark en 
väldig kämpe, Palnetoke kallad, som farit vida omkring 
i härnad och vikingatåg, och nu satt som mäktig Jarl 
öfver Vendsyssel och öarne vester om Jutland. Konun- 
gen hade med en af sina frillor en son kallad Sven och 
som sedermera fick tillnamnet Tveskägg för det tvåklufiia 
skäggets skull. Denne sågs af konungen med oblida 
ögon, men uppfostrades till en båld och märkelig kämpe 
hos Palnetoke, Jarlen öfver Vendsyssel och öarne . . . 

RENSKÖLD (sakta). 
Kungen sofver! . . . Låt oss göra detsamma! 
{Läng paus, hvarunder man på af stånd hor refrän- 
gen till den i första scenen sjungna visan, sjungas af sol- 
daterna ute till venster). 

STENBOCK (halfhögt). 
Vi fa en het dag i dag! 
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KEN8KÖLD {visa/r på den sofvande 



Han har segren i sin ficka! 

KIBBING. 

Gifve GudI . . . Måtte den bara icke bli för lätt! 

BENSKÖLD (JÖrvcmad). 
Hurså? 

RIBBING. 

Han föraktar ryssame förut ; efter den betan skulle 
han göra det ännu mer, och det vore farligt. 

STENBOCK. 

Eibbing har rätt ! 

BTBBING. 

Det är ett folk som läser lexor ännu; när det en 
dag kan dem utantill, — ve då Europa och oss! 

BENSKÖLD. 

Innan dess få de dock mången grundlig genom- 
prygling, tro mig! 

STENBOCK. 

Så mycket fortare lära de sig. 

BIBBING. 

Gå vi sedan mot Polen? 

RENSKÖLD. 

så tycks det. 

STENBOCK. 

Han vill afeätta August! 

STENBOCK. 

Ja, ovilkorligt! 

»IBBING. 

Sök afleda den tanken, Eensköld! Den blir oss 
aUa dyr, om den sättes i verket! 

BENSKÖLD. 

Ni känner kungen. 

BIBBING. 

Ja! 
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RENSKÖLD. 

Lika enyis som hjeltemodig ! . . . lika halsstarrig 
som ädel och gudfmktig! 

STENBOCK. 

Ja, Gud bättre! 

RENSKÖLD. 

Tiden gör kanske ändring. Han behöfde så litet 
för att vara fullkomlig. 

RIBBING. 

Fullkomlig är ingen! 

RENSKÖLD {rned en suck). 
Nej, gudnås! (efter en pam» i det han hdar sig 
mot en trädstam) God natt! 

DE ANDRA. 

God natt! {de somna). 

FJerde scenen. 

DE FÖRRE. KLINCKOWSTRÖM {från venster). 
KL1NCK0W8TRÖM. 

Ers majestät! Grefve Piper anhåller . . . Ah, kun- 
gen sofver, och herrame likaså! Jag kan då ostörd fl 
läsa mitt bref! . . . (närmar sig elden, tager ett hr ef från 
sitt bröst, uppvecklar det ock laser) "Käre Klinckowström ! 
J skrifven mig till och bedjen mig om underrättelser 
rörande Stina Lewenhaupt, och det sätt hvaruppå hon 
tagit hans majestäts afresa till kriget, som Gudi kla- 
gadt, icke synes vilja taga så snart slut som alla ön- 
ska och hoppas. Sanningsenligt vill jag härmed »äga 
eder att Stina är till utseendet lugn och glad, men 
sorgen finnes nog qvar på bottnen af hennes sinne. 
Jag talade med henne om eder sednastigår; men hon 
bad mig skrifva eder till att J gören bäst uti att slå 
hvarje tanke på henne ur hågen. J gören eder endast 
ett fåfängt ondt med att hysa ett hopp som aldrig 
kan gå i fullbordan, ty säkert är att hon aldrig glömt 
och aldrig kommer att glömma konungen ! Söken att 
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förgäta henne, och sen eder om efter lyckan på annat 
håll, samt våren konungen trogen och tillgifven allt 
framgent, beder eder trogna väninna Greta Wrangel" 
. . . {med en djup 8uek i det han doppar hrefvet tillhaka 
i fickan) Hon har rätt ! jag skall söka att få dö i dag 
— det är enda sättet att få slut på eländet! 

£ABL (»om vaknat under det 
KlinckowdrÖm låst hrefvet). 
Och hvarfbr vill du dö ? 

KLiNCKOwsTKÖM {häpen). 
Ers majestät . . . hur vet ers majestät . . . 

KÄRL. 

Du tänker ju högt! 

KLINCKOWSTRÖM. 

Jag trodde att ers majestät sof! 

KARL. 

Jag drömde att jag segrade, och det väckte mig. 
Hvarför vill du dö? 

KLINCKOWSTRÖM 

Jag har ingenting att lefva för. 

EARL. 

Fy, Karl Klinckowström ! Nu talar du som en 
mes. 

KLINCKOWSTRÖM. 

Det skulle ingen annan än kungen våga säga en 
gång till! 

KARL. 

Men jag gör det ! Ingenting att lefva för r Än äran 
då? Än fosterlandet och din konung? Du sörjer icke 
rätt, Karl! Det finns ett bättre sätt att sörja! 

KLINCKOWSTRÖM. 

Och det är? 

KARL. 

I bragder ! . . . Så blir kärleken hvad den var i 
kämpasagomas gyllene tid: en hjelteamma, inte en tå- 
remoder ! 
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KLINCKO WSTRÖM . 

Ers majestät har rätt, och det skola ryssame i dag 
& erfara, med Guds hjelp ! 

KARL. 

Bätt så ! . . . Faller en af oss, så helsar den efter- 
lefvande från den döde! Vill du det? 

KLINCKOWSTEÖM. 

Gud välsigne ers majestät! 

KARL. 

Räck mig din hand, Karl! {fattar hans hand och 
^ringer upp, stödjande sig på den) Ack du, om det re- 
dan vore dag! Är Piper kommen? 

KLINCKO WSTRÖM. 

Han väntar ers majestäts befallningar. 

KARL. 

För honom genast hit! Hör du, skynda! 

KLINCKO WSTRÖM. 

På ögonblicket, ers majestät! {går ttt till venster). 
Femte fiMsenen. 

DE FÖRRE utom KLINCKOWSTRÖM. 

KARL {för sig, upprepar href- 
vets ord). 
"Ty säkert är att hon aldrig glömt och aldrig 
kommer att glömma kungen!" — Så var brefvetsord! 
. . . Ädla flicka ! Så äfven med mig ! . . . Här inne står 
din bild, Stina Lewenhaupt, osynlig för alla, och out- 
plånlig! Och nu farväl, nu stänger jag for aUtid hjer- 
tats dörr igen om den kära bilden! — {går framM 
fonden, seende uppmärksamt åt höger.) Syns inte der en 
strimma af den gryende dagen? Nej ännu icke! Men 
länge dröjer det icke förrän hon kommer, och då skaU 
den bleka Novembersolen belysa min dubbla dag ! . . . 
{med tUlfÖrsigt.) Ja, jag skaU segra med ditt råd, och 
ditt bistånd, aUsmägtige Gud ! . . . {i det han faUer på 
knä vid framscenen.) Här ser mig ingen utom Du ! Här 

Digitized by Google 



105 

böjer jag knä för dig, du fadrens Gud, och beder dig 
innerligt : gif mig seger öfver mina fiender, ära åt mitt 
land, åt din sak och ditt heliga namn! Amen! ... (t 
det han stiger npp.) Nu väntar jag med förtröstan mor- 
gonens timma! 

filJette scenen. 

DE FÖRRE. PIPER (från venster.) 

PiPEB (skyndsamt). 
God morgon, ers majestät! 

EABL. 

God dag. Piper! Jag har fått goda underrättelser. 
Vi slåss i dag. 

PIPEB. 

Det Gud förbjude! Mot en sådan öfvermakt? 

KAKL. 

Just derför måste vi öfverraska dem. 

PIPER. 

Men har ers majestät väl betänkt ! . . . 

KABL. 

Hvad? 

PIPEB. 

Följderna af ett nederlag? 

KABL. 

Om man slåss bra så lider man inte något sådant! 

PIPER. 

Men . . . 

KABL (kort och hestämdt). 

Inga men! Jag har kallat dig för annat än att 
höra invändningar. Om jag skulle stupa i dag, så 
finner du i mitt fältschatull skriftliga bestämmelser för 
riksstyrelsens förande tiU dess min systerson blir 
myndig. 

PIPEB. 

Det vill säga hertigen . . . 
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KABL (kam). 
Blir icke konung i Sverige. Min systers bmd- 
akatt skall utbetalas till sista öre, hör du, Piper? 

PIPEB. 

Ja, ers majestät! 



Öfverlefver jag, som jag hoppas, denna dag, så 
går jag direkte på Polen. August skall plikta för sin 
trolöshet, och så länge han sitter på Polens tron finnes 
ingen säkerhet för våra östanhafisländer ! — Du ^et 
nu min vilja. Drag dig tillbaka till en sakrare plats, 
ty här kommer i dag att gå hett tiU! 

PIPEB. 

Min plats är hos konungen — det må galla att 
fakta med penna eller svärd. 

KARL. 

Nej Piper, — du är mig för nödvändig. Du får 
icke utsätta dig för någon fara! 

PIPEB. 

Med sådana ord afhåUer ers majestät ingen från 
att gå i döden för sig. Med min konungs tillåtelse 
stannar jag qvar, för att med ers majestät fa dela äran 
och faran af den stundande dagen! 

KABL (trycker hans hand). 

Som du vill då ! (ser hortåt fonden) Börjar det inte 
dagas? 

PIPEIt. 

Jo, ers majestät! 

KABL (gladt). 
ÄndtHgen! (i det han går till de vid elden sof vande) 
Vak upp, Eensköld och Ribbing! Och du Måns Bock, 
skynda dig! 

RENSKÖLD (vaknande). 
Kungen är oppe! (skyndar upp tillika med de andra.) 

KARL. 

Ja, nu galler det att vara vaken! Låt trumman 
gå! KaUa alla man till vapen! Med dagens första 
stråle måste vi gå löst på fienderna! 
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STENBOCK (mufUerf), 
Då ska' vi nog & kål på dem innan qvällen! 

RiBBiNO (ser uppåt Jdmlm), 
Det ser ut som om det ville bli* snö! 

KAKL. 

Så mycket bättre ! Ett dugligt yrväder skulle dölja 
vårt ringa antal för dem! . . . Skynden! . . . {Stenbock 
och RihJnng skynda ut till venster.) Du Rensköld för be- 
fölet öfver centern, — det är den som kommer att 
göra hufvadanfallet! 

KENSKÖLD. 

Jag tackars ers majestät för förtroendet, och hop- 
pas att få betala det med några droppar blod i ers 
majestäts Ijenst! 

(/ detta ÖgonhUck höres trummor och hormignaier 
frm shiljda hall, och stigande larm och buller från alla 
sidor.) 

KABL. 

Nu vakna mina gossar! Kommen! Låt skjuta 
svensk lösen, Rensköld, så att Horn derinne i Narva 
må höra att räddningen nalkas, och att vedergällnin- 
gens stund är inne! (jgår med Piper och Benskold tiU 
venster.) 

Sjunde scenen. 

Trummorna hvirfla allt starkare och som konungen 
hunnit ut, infaller orkestern med rask och krigisk musik, 
hvilken fortfar tills dialogen åter börjar. Fonden går upp 
och visar utsigten öfver Karls läger, samt längst bort de 
ryska förskansningame och bakom dem tornen af Narva. 
Scenen fylles hastigt af soldater som i ordnade leder in- 
marschera och helt och hållet fylla bakgrunden och midten 
af scenen. Derpå inkomma Konungen, Eenskold, Stenbock, 
Ribbing, Piper, KUnekowström, samt flera generaler och 
hefälhafvare hmOca bilda en grupp bakom konungen. Sedan 
konungen inkommit, öfvergår musiken till en allvarligare 
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rythm, och upplöser sig slutligen i koralen: '*Var 6rud är 
oss en väldig horg*\ som sjunges af alla med hloUaåe 
hufvuden. 

KARL {efter sangens shd, vän- 
dande sig till hären). 
Gossar! Attiotusen ryssar vänta på oss derborta 
bakom forskansningarne ! I aren åtta tusen! Det gör 
tio på hvar och en af eder! Men så aren I svenskar 
också, och med Guds makt skola vi rå på dem, om 
alla göra sitt bästa! Det blir hårdt arbete; men lyc- 
kas det, sa blir det också odödlig ära! Och den kan 
aldrig köpas för dyrt! Framåt derför, i Guds namn, 
för ära och fövterland! {han drar sin värja och pekar 
med venstra handen åt ryska lägret) Framåt! {mtisiken 
faller in under jublande hurrarop från hären. Kolon- 
nerna sätta sig i rörelse under af sjungande af följande) 

KÖR. 

Marsch bussar! gån på uti Herrans namn 
Spännen hanen friskt upp, läggen sedan ifrigt an, 
Gifven fyr, bräcken af, tan pliten uti hand, 
Gån på, frukten ej hvarken mord eller brand, 

Gån på för vårt fådemesland! 
Att våga sitt lif för sin konung och slägt, 
Det är både Gudi och menniskom täckt. 
Derför ska' vi käckt 

I vår blå drägt, 

Gå på, stå, 

Dundra och slå, 

Ja dem klå alla aå 
Att de döda ligga neder som strå! 

{Innan marschen hunnit sjungas till slut, och medan 
kolonnerna är o i fuU rörelse tUåt, faller ridån hastigt.) 

SLTJT. 
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Dikter 

af Frans Hedberg. 

Haft. 2: 75. Eleg inb. med tryckl Clothb. och galdan. 4 R:dr. 
Om deuna saraliDi? yttrar sip: 

Nybloms Litteratnr-TIdskrlft. Egendomli- 
gast, matiligast och kraftfullast, samt på samma gång 
äf^en renast och vackrast i formen mö la vi författaren 
inom tillfällighet ssånorerna. Der finnes knappt ett stycke 
som man ej med verkligt nöje läser om^ ehuru de flesta 
utgöra gamla bekanta. Och hvarföre? Emedan der är 
förf. pig sjelf : gripen af ett stort och ädelt motiv, 
som haft betydelse för ett gifvet ögonblick, i h vilket 
han lefvat med hela sin själ, har han manligt och 
värdigt uttalat ett hjertas hänförelse, som visar sig 
klappa för allt godt och sannt på jorden, och denna 
hänförelse har skapat fojraen och ledt instinkten förbi 
alla konstens blindskär. På samma sätt är det också 
med de varmt och vackert tecknade dödsrunorna, i 
hvilka man tydligt käniier att sångarens hjerta är med, 
och att han älskat de döde, som han besjunger. — — 

Aftonbladet. För de många vännerna af denna 
vackra poetiska tulang bör föreliggande samling vara 
särdeles välkommen. Man finner der, samlade i en 
rik bukett, de poetiska blommor, förf. vid olika till- 
fällen strött omkring sig. — — Med nöje återfinner 
man der ^Bältespänname^ ^Den tysta kraften^ och 
så många andra om ett ädelt, manligt och flärdfritt 
tänkesätt vittnande sånger. 

Dagligt Allehanda. Dessa dikter förtjena i 
många afseenden ftllmänketens uppmärksamhet — — 
de ega så mycken lätthet, enkelhet och behag, att vi 
föreställa oss att do skola blifva en kärkommen och 
omtyckt gåfva till de många vännerna af förfrs kyska, 
varma sångnö. 

Aansk lUnstr. Tldende. Man vil ikke andet 
eud föle sig tiltalt af Författarens värme Sind og den 
Sands for tivad der er Äre värd, som gjennem en 
velklingende Form kommer En i mode i disse Digte. 
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På Alb. Bonniers förlag har i bokhandeln utkommit: 

Samlade Sånger och TIsor, 

af Elias Sehlstedt. 

3:ne delar. 7 R:clr. Inb. 8 R:dr. Eleg. band med gnldsn. 9 R:d 

Särskildt finnes 3:dje delen, "KjBre Sånger OOli TiftOr 

Pris: 2 R:dr. 



I^ulsella. Noveller, 

Kl. qvinDO-mo.leIIs ödeil. II ^^j^j^^^ j ottave Rime 
Teckningar ur konstnarslifvet * 

af Achariiis. »^ Achanus. 

Haft. 2 R:dr. , 2 R:dr. Inb. 3 R:dr. 



Bilder ur Verkligheten 

af Augrust Blanche. 

Hyrkuskens Berättelser. II. En Pr estmans An- 

teckningar. — III. En skådespelares Afventyr, — 
IV. Strödda A?itecknmgar, 

Hvavje del särskildt k 2: 50. Hela verket inb. 
i 2:ne baud. 12 R:dr. 

Taflor och BerAttelser 

af Augrust Blanche. 

3:(lje upplagan, tillökt med nya berättelser. 

Innehåller: Berättelser af Klockann i Daiuleryd. — Kråkväslet. 

Jernbäraren och Smärre berättelser. 

2:ne delar. 5 R:dr. Inb. 6 R:dr. 



HåTig:er (Ljurgblomttor) 1 I>lKtep 

af Zaeh. Topelius. »f Pehr Thomasson. 

stor 8:o-nppl. 3. Inb. 4 R:dr. ^ Med förord af Fredr. Brem.r. 
Fick-nppl. inb. 4 R:dr. Haft. 2 R.dr. Inb 3: 50- 

FältskArns BerAtlelfiier 

af Zacharias Topelius. 

5 delar 13 R:dr. Inb i 3 ne band 16 R:dr. 



l>ll«:ter il Oexi siste Frlsegflarei 

af Talis Qualis. '| af Pehr Sparre. 

Haft 1: 75. Inb. 2: 75. 1 ^^H- I^äft. 2: 50 
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